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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1247/2002/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ, ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΗΣ
ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Ιουλίου 2002
περί του καθεστώτος και των γενικών όρων άσκησης των καθηκόντων του Ευρωπαίου Επόπτη Προστα-

σίας ∆εδοµένων

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ, ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΈΝΩΣΗΣ ΚΑΙ Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 45/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου 2000, σχετικά µε την
προστασία των φυσικών προσώπων έναντι της επεξεργασίας δεδοµέ-
νων προσωπικού χαρακτήρα από τα όργανα και τους οργανισµούς
της Κοινότητας και σχετικά µε την ελεύθερη κυκλοφορία των
δεδοµένων αυτών (1), και ιδίως το άρθρο 43,

την πρόταση της Επιτροπής (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο Ευρωπαίος Επόπτης Προστασίας ∆εδοµένων αποτελεί µια
ανεξάρτητη εποπτική αρχή που είναι αρµόδια για την παρα-
κολούθηση της εφαρµογής στα όργανα και τους οργανι-
σµούς της Κοινότητας των κοινοτικών πράξεων που αφο-
ρούν την προστασία των φυσικών προσώπων έναντι της
επεξεργασίας δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα και την
ελεύθερη κυκλοφορία των δεδοµένων αυτών.

(2) Οι κανόνες σχετικά µε την προστασία των δεδοµένων σκοπό
έχουν να εξασφαλίσουν την προστασία των ελευθεριών και
των θεµελιωδών δικαιωµάτων των φυσικών προσώπων, και
ιδίως την προσωπική και οικογενειακή τους ζωή, έναντι της
επεξεργασίας δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα, σύµφωνα
ιδίως µε το άρθρο 6 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή
Ένωση και λαµβανοµένων δεόντως υπόψη των άρθρων 7 και
8 του Χάρτη Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής
Ένωσης. Τα θεµελιώδη αυτά δικαιώµατα ερµηνεύονται,
σύµφωνα µε τη νοµολογία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, υπό το φως του άρθρου 8 της ευρωπαϊκής
σύµβασης για την προστασία των ανθρωπίνων δικαιωµάτων
και των θεµελιωδών ελευθεριών, καθώς και των κοινών συν-
ταγµατικών παραδόσεων των κρατών µελών. Ο στόχος της
προστασίας των δεδοµένων πρέπει να εξασφαλίζεται λαµβά-
νοντας υπόψη την ανάγκη να µην περιορίζονται οι πληροφο-
ρίες που διατίθενται στο κοινό σχετικά µε τις δηµόσιες
δραστηριότητες.

(3) Η πραγµατική θέση σε λειτουργία της εν λόγω ανεξάρτητης
εποπτικής αρχής προϋποθέτει τον καθορισµό του καθεστώ-
τος και των γενικών όρων άσκησης των καθηκόντων του

Ευρωπαίου Επόπτη Προστασίας ∆εδοµένων και του αναπλη-
ρωτή επόπτη.

(4) Οι περισσότερες πτυχές του καθεστώτος και των γενικών
όρων άσκησης των καθηκόντων του Ευρωπαίου Επόπτη Προ-
στασίας ∆εδοµένων καθορίζονται ήδη στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 45/2001. Ο εν λόγω κανονισµός περιέχει τις απα-
ραίτητες διατάξεις σχετικά µε το διορισµό του Ευρωπαίου
Επόπτη Προστασίας ∆εδοµένων και του αναπληρωτή επόπτη,
το απαραίτητο ανθρώπινο δυναµικό και τους οικονοµικούς
πόρους τους, την ανεξαρτησία τους και την υποχρέωση
τήρησης του επαγγελµατικού απορρήτου, τα καθήκοντα και
τις αρµοδιότητές τους. Ο εσωτερικός κανονισµός του Ευρω-
παίου Επόπτη Προστασίας ∆εδοµένων που αναφέρεται στο
άρθρο 46 σηµείο ια) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 45/2001
θα πρέπει να περιλαµβάνει ειδικότερα διαδικαστικές διατάξεις
που θα διέπουν τον τρόπο µε τον οποίο ασκεί τις εξουσίες
του.

(5) Ο Ευρωπαίος Επόπτης Προστασίας ∆εδοµένων δεσµεύεται
από το κοινοτικό δίκαιο και θα πρέπει να τηρεί τον κανονι-
σµό του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου
(ΕΚ) αριθ. 1049/2001, της 30ής Μαΐου 2001, σχετικά µε
την πρόσβαση του κοινού στα έγγραφα του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής (3). Θα
πρέπει συνεπώς να δεσµεύεται από τις διατάξεις της
συνθήκης σχετικά µε την προστασία των θεµελιωδών
δικαιωµάτων και ελευθεριών, οι οποίες προβλέπουν ότι η
διαδικασία για τη λήψη αποφάσεων της Ένωσης είναι όσο το
δυνατόν διαφανέστερη και προβλέπουν επίσης την προστασία
των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα, ιδίως µάλιστα της
προσωπικής ζωής.

(6) Ο συνολικός προϋπολογισµός της παρούσας απόφασης θα
πρέπει να ανταποκρίνεται στο ισχύον ανώτατο όριο της
κατηγορίας 5.

(7) ∆ύο µόνο σηµαντικές πτυχές του καθεστώτος δεν περι-
λαµβάνονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 45/2001 και αποµέ-
νει ακόµη να διευκρινιστούν. Πρόκειται για τον καθορισµό
του µισθού του επόπτη και του αναπληρωτή επόπτη, των
επιδοµάτων τους και κάθε άλλης παροχής που εξοµοιώνεται
µε αποδοχές, καθώς και για την έδρα του επόπτη. Πρέπει
επίσης να συγκεκριµενοποιηθούν οι διατάξεις του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 45/2001 σχετικά µε τη διαδικασία διορι-
σµού του ευρωπαίου επόπτη και του αναπληρωτή επόπτη.
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(8) Οι αποδοχές του Ευρωπαίου Επόπτη Προστασίας ∆εδοµένων
θα πρέπει να είναι ανάλογες µε εκείνες του Ευρωπαίου ∆ια-
µεσολαβητή, δεδοµένης της ανάγκης διασφάλισης ενός
καθεστώτος που θα ανταποκρίνεται στα καθήκοντα και στις
αρµοδιότητες του επόπτη και του γεγονότος ότι ο κανονι-
σµός (ΕΚ) αριθ. 45/2001, προκειµένου να καθορίσει το
θεσµικό πλαίσιο του επόπτη, χρησιµοποίησε κατά µεγάλο
µέρος ως πρότυπο τον Ευρωπαίο ∆ιαµεσολαβητή. Ο Ευρω-
παίος ∆ιαµεσολαβητής, εξοµοιώνεται µε δικαστή του
∆ικαστηρίου όσον αφορά το µισθό και τα επιδόµατά του και
τη σύνταξη αρχαιότητας.

(9) Ο αναπληρωτής επόπτης θα πρέπει να εξοµοιώνεται µε τον
γραµµατέα του ∆ικαστηρίου όσον αφορά το µισθό του, τα
επιδόµατά του και τη σύνταξη αρχαιότητας ούτως ώστε να
διαµορφώνεται µια ιεραρχία µεταξύ εκείνου και του ευρω-
παίου επόπτη, υπαγοµένων ωστόσο και των δύο στο ίδιο
είδος καθεστώτος χρηµατικών απολαβών, σε αντιστοιχία µε
τη διαδικασία διορισµού τους, τη θητεία και τα καθήκοντά
τους.

(10) Η έδρα του Ευρωπαίου Επόπτη Προστασίας ∆εδοµένων θα
πρέπει να βρίσκεται στις Βρυξέλλες, προκειµένου να δια-
σφαλίζεται η απαραίτητη γειτνίαση, που επιβάλλεται από τη
φύση των καθηκόντων του ευρωπαίου επόπτη, µεταξύ του
ιδίου και των οργάνων και των οργανισµών της Κοινότητας
που υπόκεινται στον έλεγχό του, και προκειµένου να διευκο-
λύνεται η αρµονική εκτέλεση των καθηκόντων του.

(11) Θα πρέπει να εξεταστεί κατά πόσον η προβλεπόµενη στο
άρθρο 46 στοιχείο στ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 45/2001
συνεργασία µε τα εποπτικά όργανα της προστασίας των
δεδοµένων που δηµιουργήθηκαν δυνάµει του τίτλου VI της
συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση επιτρέπει την υλοποίηση
του στόχου να εξασφαλίζεται η συνοχή της εφαρµογής των
κανόνων και διαδικασιών εποπτείας που αφορούν την προ-
στασία των δεδοµένων.

(12) Η αρµόδια επιτροπή του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου θα
µπορεί να αποφασίσει την πραγµατοποίηση ακρόασης, την
οποία θα µπορούν να παρακολουθήσουν όλοι οι βουλευτές
του Κοινοβουλίου, των υποψηφίων που περιλαµβάνονται
στον κατάλογο που συντάσσει η Επιτροπή σύµφωνα µε το
άρθρο 42 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 45/
2001 κατόπιν δηµόσιας πρόσκλησης για υποβολή υποψη-
φιοτήτων,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΟΥΝ:

Άρθρο 1

Αποδοχές του Ευρωπαίου Επόπτη Προστασίας ∆εδοµένων

Ο Ευρωπαίος Επόπτης Προστασίας ∆εδοµένων εξοµοιώνεται µε
δικαστή του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων όσον αφορά

τον καθορισµό του µισθού του, των επιδοµάτων του, της σύνταξης
αρχαιότητας καθώς και κάθε άλλης παροχής που εξοµοιώνεται µε
αποδοχές.

Άρθρο 2

Αποδοχές του αναπληρωτή επόπτη

Ο αναπληρωτής επόπτης εξοµοιώνεται µε τον γραµµατέα του
∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων όσον αφορά τον καθορι-
σµό του µισθού του, των επιδοµάτων του, της σύνταξης αρχαιότη-
τας καθώς και κάθε άλλης παροχής που εξοµοιώνεται µε αποδοχές.

Άρθρο 3

∆ιαδικασία διορισµού

Ο Ευρωπαίος Επόπτης Προστασίας ∆εδοµένων και ο αναπληρωτής
επόπτης διορίζονται ύστερα από δηµόσια πρόσκληση υποβολής
υποψηφιοτήτων. Αυτή η πρόσκληση υποβολής υποψηφιοτήτων θα
επιτρέπει σε όλους τους ενδιαφεροµένους στο σύνολο της Κοινότη-
τας να υποβάλουν την υποψηφιότητά τους. Ο κατάλογος µε τα
ονόµατα των υποψηφίων είναι δηµόσιος. Η αρµόδια επιτροπή του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, µε βάση την πρόταση της Επιτροπής
που υποβάλλεται σύµφωνα µε το άρθρο 42 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 45/2001, µπορεί να αποφασίσει να διορ-
γανώσει ακρόαση προκειµένου να µπορέσει να διαµορφώσει γνώµη.

Άρθρο 4

Έδρα

Ο Ευρωπαίος Επόπτης Προστασίας ∆εδοµένων και ο αναπληρωτής
επόπτης έχουν την έδρα τους στις Βρυξέλλες.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την εποµένη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Βρυξέλλες, 1 Ιουλίου 2002.

Για το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο της
Ευρωπαϊκής Ένωσης

Ο Πρόεδρος

M. ARIAS CAÑETE

Για την Επιτροπή

Ο Πρόεδρος

R. PRODI
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1248/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Ιουλίου 2002
για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 Ιουλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 11ης Ιουλίου 2002, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 83,4
999 83,4

0707 00 05 052 83,4
999 83,4

0709 90 70 052 70,7
999 70,7

0805 50 10 388 56,6
524 77,1
528 55,5
804 121,8
999 77,8

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 89,4
400 104,1
404 85,4
508 91,3
512 86,9
524 46,9
528 89,5
720 147,9
804 105,6
999 94,1

0808 20 50 388 95,9
512 84,3
528 83,0
800 65,2
804 117,1
999 89,1

0809 10 00 052 175,5
064 151,6
999 163,6

0809 20 95 052 337,7
060 140,2
061 238,7
400 259,3
616 275,4
999 250,3

0809 40 05 064 118,0
624 217,9
999 167,9

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1249/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Ιουλίου 2002
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2366/98 για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-

τος ενίσχυσης στην παραγωγή ελαιολάδου για τις περιόδους εµπορίας 1998/1999 έως 2003/04

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1966, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τοµέα των λιπαρών ουσιών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1513/2001 (2), και ιδίως το άρθρο
5,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2261/84 του Συµβουλίου, της 17ης
Ιουλίου 1984, για τον καθορισµό των γενικών κανόνων σχετικά µε
τη χορήγηση ενίσχυσης στην παραγωγή ελαιολάδου και στις
οργανώσεις παραγωγών ελαιολάδου (3), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1639/98 (4), και ιδίως το άρθρο
19,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1638/98 του Συµβουλίου, της 20ής Ιου-
λίου 1998, για την τροποποίηση του κανονισµού αριθ. 136/66/
ΕΟΚ περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
λιπαρών ουσιών (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1513/2001 (6), και ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 4 πρώτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1638/
98 αποκλείει του δικαιώµατος της ενίσχυσης στους παραγω-
γούς ελιών τα επιπλέον ελαιόδενδρα που φυτεύτηκαν µετά
την 1η Μαΐου 1998 ή αυτά για τα οποία δεν υποβλήθηκε
δήλωση καλλιέργειας εντός µιας ηµεροµηνίας που θα καθο-
ριστεί. Το άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2366/98 της Επιτροπής (7), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2070/2001 (8),
προσδιορίζει ότι ο αποκλεισµός του δικαιώµατος στην ενί-
σχυση αφορά την παραγωγή των επιπλέον ελαιοδένδρων που
φυτεύθηκαν µετά την 1η Μαΐου 1998 ή τα οποία φυτεύθη-
καν µετά την 1η Νοεµβρίου 1995 και για τα οποία δεν
υποβλήθηκε δήλωση καλλιέργειας πριν από την 1η Απριλίου
1999. Ωστόσο, τα επιπλέον ελαιόδενδρα στο πλαίσιο της
αναδιάρθρωσης παλαιού ελαιώνα ή στο πλαίσιο προγράµµα-
τος εγκεκριµένου από την Επιτροπή µπορούν να δικαιούνται
της ενίσχυσης.

(2) Η παραγωγή των επιπλέον ελαιοδένδρων που αναφέρονται
στο άρθρο 4 πρώτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1638/98 δεν είναι σηµαντική κατά τη διάρκεια των τριών
πρώτων ετών µετά τη φύτευσή τους. Αντιθέτως, από την
περίοδο εµπορίας 2002/03 η παραγωγή των ελαιοδένδρων
κατέστη σηµαντική και πρέπει να ληφθεί υπόψη για τον
αποκλεισµό τους από το καθεστώς της ενισχύσεως στην
παραγωγή. Συνεπώς, πρέπει να προβλεφθεί ένα σύστηµα
υπολογισµού βασισµένο στην παραγόµενη ποσότητα παρθέ-

νου ελαιολάδου, στον αριθµό των παραγωγικών ελαιοδέν-
δρων τα οποία φυτεύτηκαν πριν και µετά την 1η Μαΐου
1998 και σε συντελεστές που θα επιτρέπουν να αφαιρεθεί
από τη συνολική παραγωγή η παραγωγή ελαίου που δεν
είναι επιλέξιµη στην ενίσχυση και προέρχεται από τα επιπ-
λέον ελαιόδενδρα. Οι συντελεστές αυτοί θα καθοριστούν µε
βάση µια εκτίµηση της εξελίξεως των αποδόσεων σε σχέση
µε την ηλικία των φυτειών.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχειρίσεως λιπαρών
ουσιών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2366/98 τροποποιείται ως εξής:

1. Προστίθεται το ακόλουθο άρθρο 12α:

«Άρθρο 12α

Με βάση τις δηλώσεις που αναφέρονται στα άρθρα 2 και 5 και
τις αιτήσεις ενισχύσεως που αναφέρονται στο άρθρο 12, τα
κράτη µέλη παραγωγής καθορίζουν για την περίοδο 2002/03
την παραγωγή παρθένου ελαιολάδου των επιπλέον ελαιοδένδρων
κατά την έννοια του άρθρου 4 πρώτο εδάφιο του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1638/98 πολλαπλασιάζοντας τη µέση απόδοση ανά
ενήλικο ελαιόδενδρο επί το άθροισµα:

— του αριθµού των επιπλέον ελαιοδένδρων που φυτεύτηκαν
από την 1η Μαΐου έως τις 31 Οκτωβρίου 1998, πολλαπλα-
σιασµένου επί 0,70, και

— του αριθµού των επιπλέον ελαιοδένδρων που φυτεύτηκαν
από την 1η Νοεµβρίου 1998 έως τις 31 Οκτωβρίου 1999,
πολλαπλασιασµένου επί 0,35.

Η µέση απόδοση ανά ενήλικο ελαιόδενδρο υπολογίζεται
διαιρώντας την παραχθείσα ποσότητα παρθένου ελαιολάδου των
επιπλέον ελαιοδένδρων, που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο, διά
του αθροίσµατος:

— του αριθµού των παραγωγικών ελαιοδένδρων που φυτεύτη-
καν πριν από την 1η Μαΐου 1998 και

— του αριθµού των παραγωγικών ελαιοδένδρων που φυτεύτη-
καν από την 1η Μαΐου έως τις 31 Οκτωβρίου 1998, πολ-
λαπλασιασµένου επί 0,70, και

— του αριθµού των παραγωγικών ελαιοδένδρων που φυτεύτη-
καν από την 1η Νοεµβρίου 1998 έως τις 31 Οκτωβρίου
1999, πολλαπλασιασµένου επί 0,35.».
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2. Στο άρθρο 14 παράγραφος 1, το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Για κάθε ελαιοκαλλιεργητή, η ποσότητα που µπορεί να
τύχει της ενίσχυσης είναι ίση µε την ποσότητα παρθένου
ελαιολάδου που έχει όντως παραχθεί, αφαιρουµένης της παρα-
γωγής των επιπλέον ελαιοδένδρων που αναφέρεται στο άρθρο
12α πρώτο εδάφιο, προσαυξηµένη κατά την κατ’ αποκοπή
ποσότητα πυρηνελαίου που προβλέπεται στην παράγραφο 2».

3. Στο άρθρο 14, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«2. Η ποσότητα πυρηνελαίου που γίνεται αποδεκτή στην
ενίσχυση είναι ίση µε το 8 % της ποσότητας παρθένου ελαιολά-
δου, αφού αφαιρεθεί η παραγωγή των επιπλέον ελαιοδένδρων,

που αναφέρονται στο άρθρο 12α, που παρήχθη από ελαιό-
δενδρα από τα οποία προέρχονται οι ελαιοπυρήνες και για την
οποία το δικαίωµα στην ενίσχυση έχει αναγνωρισθεί σύµφωνα µε
το άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2261/
84».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Νοεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1250/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Ιουλίου 2002
για παρέκκλιση για την περίοδο εµπορίας 2001/02, από τις προθεσµίες που προβλέπονται στο άρθρο 12
παράγραφοι 3 και 5, και στο άρθρο 20 παράγραφος 2, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2366/98 για τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης στην παραγωγή ελαιολάδου για τις περιόδους εµπο-

ρίας 1998/99 έως 2003/04

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1966, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τοµέα των λιπαρών ουσιών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1513/2001 (2), και ιδίως το άρθρο
5,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1638/98 του Συµβουλίου, της 20ής Ιου-
λίου 1998, για την τροποποίηση του κανονισµού αριθ. 136/66/
ΕΟΚ περί δηµιουργίας κοινής οργάνωσης αγοράς στον τοµέα των
λιπαρών ουσιών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1513/2001, και ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 4,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2261/84 του Συµβουλίου, της 17ης
Ιουλίου 1984, περί θεσπίσεως των γενικών κανόνων σχετικά µε τη
χορήγηση της ενίσχυσης στην παραγωγή ελαιόλαδου και στις
οργανώσεις παραγωγών (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1639/98 (5), και ιδίως το άρθρο 19,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 12 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2366/98 της Επι-
τροπής, της 30ής Οκτωβρίου 1998 για τις λεπτοµέρειες
εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης στην παραγωγή
ελαιολάδου για τις περιόδους εµπορίας 1998/99 έως
2003/04 (6), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 2070/2001 (7), προβλέπει ότι κάθε ελαιο-
καλλιεργητής, πριν από την 1η Ιουλίου κάθε περιόδου εµπο-
ρίας, υποβάλει αίτηση ενίσχυσης στην παραγωγή
ελαιολάδου. Εξάλλου, τα κράτη µέλη παραγωγής πρέπει να
ανακοινώσουν στην Επιτροπή, πριν από την 5η Σεπτεµβρίου
κάθε περιόδου εµπορίας, τον αριθµό αιτήσεων ενισχύσεων
και τις σχετικές ποσότητες ελαιολάδου.

(2) Το άρθρο 20 παράγραφος 2, του εν λόγω κανονισµού
προβλέπει ότι οι οργανώσεις παραγωγών ή, ενδεχοµένως οι
ενώσεις τους υποβάλλουν στον αρµόδιο οργανισµό του σχε-
τικού κράτους µέλους, τις αιτήσεις ενίσχυσης σχετικά µε την
τρέχουσα περίοδο πριν από την 1η Ιανουαρίου κάθε περιό-
δου. Ωστόσο, οι αιτήσεις ενίσχυσης που κατατίθενται εκπρό-
θεσµα από τους ελαιοκαλλιεργητές µπορούν να υποβληθούν
από την οργάνωση ή την ένωση στο αργότερο στις 14
Αυγούστου κάθε περιόδου.

(3) Για να είναι δυνατόν να διεξαχθούν συµπληρωµατικοί έλεγ-
χοι των αιτήσεων ενίσχυσης κυρίως χρησιµοποιώντας το
σύστηµα γεωγραφικών πληροφοριών (ΣΓΠ), πρέπει να παρα-
ταθεί η ηµεροµηνία καταθέσεως των αιτήσεων ενίσχυσης από
τους ελαιοκαλλιεργητές στις 15 Ιουλίου 2002 αντί της 1ης

Ιουλίου 2002. Συνεπώς, πρέπει να παραταθούν και οι ηµε-
ροµηνίες καταθέσεως των αιτήσεων ενίσχυσης εκ µέρους των
οργανώσεων των παραγωγών και των ενώσεών τους και να
παραταθεί η ηµεροµηνία πριν από την οποία τα κράτη µέλη
πρέπει να ανακοινώσουν στην Επιτροπή τις πληροφορίες επί
του αριθµού των αιτήσεων ενίσχυσης και των σχετικών
ποσοτήτων ελαιολάδου.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης λιπαρών
ουσιών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 12 παράγραφος 3, του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2366/98, επιτρέπεται στους ελαιοκαλλιεργητές να
καταθέσουν, έως τις 15 Ιουλίου 2002, τις αιτήσεις ενίσχυσης για
την περίοδο εµπορίας 2001/02, που αντιστοιχούν στα παραγωγικά
ελαιόδενδρα και στην κατάσταση των ελαιώνων που εκµεταλλεύο-
νταν την 1η Νοεµβρίου 2001.

Άρθρο 2

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 12, παράγραφος 5, του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2366/98, τα σχετικά κράτη µέλη ανακοινώνουν
στην Επιτροπή, πριν από τις 10 Σεπτεµβρίου 2002, τον αριθµό των
αιτήσεων ενίσχυσης και τις ποσότητες ελαιολάδου για την περίοδο
εµπορίας 2001/02.

Άρθρο 3

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 20 παράγραφος 2, του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2366/98, επιτρέπεται στις οργανώσεις παραγωγών και
στις ενώσεις τους να υποβάλλουν, έως τις 15 Αυγούστου 2002,
στον αρµόδιο οργανισµό του σχετικού κράτους µέλους, τις αιτήσεις
ενίσχυσης που αφορούν την περίοδο εµπορίας 2001/02.

Ωστόσο, οι αιτήσεις ενίσχυσης που υποβάλλονται εκπρόθεσµα από
τους ελαιοκαλλιεργητές µπορούν να υποβληθούν από την οργά-
νωση ή την ένωση το αργότερο έως τις 30 Αυγούστου 2002.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από την
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από τις 30 Ιουνίου 2002.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1251/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Ιουλίου 2002
για παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1915/83 της Επιτροπής περί ορισµένων διατάξεων εφαρ-
µογής για την τήρηση λογιστικών στοιχείων για τη διαπίστωση των εισοδηµάτων στις γεωργικές εκµεταλ-

λεύσεις

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 79/65/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιου-
νίου 1965, περί δηµιουργίας δικτύου γεωργικής λογιστικής πληρο-
φορήσεως επί των εισοδηµάτων και της οικονοµικής λειτουργίας
των οικονοµικών εκµεταλλεύσεων στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1256/97 (2), και ιδίως το άρθρο 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1915/83 της Επι-
τροπής (3) προβλέπει ότι το όργανο συνδέσµου διαβιβάζει το
σύνολο των εντύπων της εκµετάλλευσης στην Επιτροπή το
αργότερο εντός εννέα µηνών µετά το τέλος της λογιστικής
χρήσης στην οποία αναφέρονται, και η έγκαιρη διαβίβασή
του αποτελεί προϋπόθεση για τη χορήγηση της κατ’ απο-
κοπήν αµοιβής που αναφέρεται στο άρθρο 5 του εν λόγω
κανονισµού.

(2) Πρόσφατες τροποποιήσεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2237/77 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 1837/2001 (5), για την τρο-
ποποίηση του κανονισµού αριθ. 118/66/ΕΟΚ της Επι-
τροπής (6) περί του δελτίου εκµεταλλεύσεως που πρέπει να
χρησιµοποιείται για τη διαπίστωση των εισοδηµάτων στις

γεωργικές εκµεταλλεύσεις καθώς και διάφορες ζωονόσοι σε
ορισµένα κράτη µέλη έχουν καταστήσει πολύ δύσκολη την
τήρηση της προθεσµίας εκ µέρους των οργάνων συνδέσµου
για τις λογιστικές χρήσεις 2000-2001· λαµβανοµένων
υπόψη αυτών των περιστάσεων, είναι σκόπιµο να προβλεφθεί
παράταση της περιόδου διαβίβασης των δεδοµένων για αυτές
τις λογιστικές χρήσεις στην Επιτροπή.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της κοινοτικής επιτροπής για το
δίκτυο γεωργικής λογιστικής πληροφόρησης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση της πρώτης και της δεύτερης παραγράφου του
άρθρου 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1915/83 για τις λογιστικές
χρήσεις 2000 και 2001, η προθεσµία για τη διαβίβαση των εντύ-
πων της εκµετάλλευσης είναι είκοσι δύο µήνες.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα της δηµο-
σίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1252/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Ιουλίου 2002
περί προσωρινής έγκρισης νέας πρόσθετης ύλης στις ζωοτροφές

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 70/524/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 23ης Νοεµβρίου
1970, περί των προσθέτων υλών στη διατροφή των ζώων (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2205/
2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως τα άρθρα 3 και 9ε,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 70/524/ΕΟΚ προβλέπει ότι νέες πρόσθετες ύλες
και νέες χρήσεις των πρόσθετων υλών µπορούν να εγκριθούν
κατόπιν της εξέτασης µιας αίτησης που υποβάλλεται
σύµφωνα µε το άρθρο 4 της οδηγίας.

(2) Το άρθρο 9ε παράγραφος 1 της οδηγίας προβλέπει ότι
µπορεί να χορηγηθεί προσωρινή έγκριση για νέα πρόσθετη
ύλη ή νέα χρήση πρόσθετης ύλης εφόσον πληρούνται οι
όροι του άρθρου 3α στοιχεία β) έως ε) και εφόσον µπορεί
εύλογα να υποτεθεί, µε βάση τα διαθέσιµα αποτελέσµατα,
ότι, όταν χρησιµοποιούνται στη διατροφή των ζώων, έχουν
ένα από τα αποτελέσµατα που αναφέρονται στο άρθρο 2
στοιχείο α). Αυτή η προσωρινή άδεια µπορεί να χορηγηθεί
για περίοδο έως και τεσσάρων ετών στην περίπτωση των
πρόσθετων υλών που αναφέρονται στο µέρος IΙ του παραρ-
τήµατος Γ της οδηγίας.

(3) Η αξιολόγηση του φακέλου που υποβλήθηκε όσον αφορά
το συντηρητικό που περιγράφεται στο παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού δείχνει ότι τούτο πληροί όλους τους
όρους που αναφέρονται στο άρθρο 3α της οδηγίας 70/524/
ΕΟΚ και συνεπώς µπορεί να λάβει προσωρινή έγκριση για
τετραετή περίοδο.

(4) Η αξιολόγηση του φακέλου δείχνει ότι ενδέχεται να απαι-
τούνται ορισµένες διαδικασίες για την προστασία των εργα-
ζοµένων από την έκθεση στις πρόσθετες ύλες. Η προστασία
αυτή πρέπει ωστόσο να εξασφαλίζεται από την εφαρµογή
της οδηγίας 89/391/EΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης Ιου-
νίου 1989, σχετικά µε την εφαρµογή µέτρων για την
προώθηση της βελτίωσης της ασφάλειας και της υγείας των
εργαζοµένων κατά την εργασία (3).

(5) Η επιστηµονική επιτροπή για τη διατροφή των ζώων έχει
εκδώσει θετική γνώµη σχετικά µε την ασφάλεια του συντηρη-
τικού υπό τους όρους που περιγράφονται στο εν λόγω
παράρτηµα.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παρασκεύασµα που ανήκει στην οµάδα των «συντηρητικών» και
αναγράφεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού εγκρίνεται
για χρήση ως πρόσθετη ύλη στη διατροφή των ζώων υπό τους
όρους που καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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Αριθ. (ή
Πρόσθετη ύλη Χηµικός τύπος, περιγραφή

Είδος ή κατηγορία Μέγιστη
Ελάχιστη

περιεκτικότητα
Μέγιστη

περιεκτικότητα
Λοιπές προϋποθέσεις

Λήξη περιόδου
αριθ. ΕΚ) ζώων ηλικία

mg/kg πλήρους ζωοτροφής
έγκρισης

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«Συντηρητικά

1 Βενζοϊκό νάτριο 140 g/kg

Προπιονικό οξύ 370 g/kg

Προπιονικό νάτριο 110 g/kg

Σύνθεση της πρόσθετης ύλης:

Βενζοϊκό νάτριο: 140 g/kg
Προπιονικό οξύ: 370 g/kg

Χοίροι — 3 000 22 000 Για τη διατήρηση σπόρων µε
περιεκτικότητα σε υγρασία άνω
του 15 %

1.8.2006

Προπιονικό νάτριο: 110 g/kg
Νερό: 380 g/kg

∆ραστική ουσία:

Βενζοϊκό νάτριο, C7H5O2Na
Προπιονικό οξύ, C3H6O2

Προπιονικό νάτριο, C3H5O2Na

Αγελάδες
γαλακτοπα-
ραγωγής

— 3 000 22 000 Για τη διατήρηση σπόρων µε
περιεκτικότητα σε υγρασία άνω
του 15 %

1.8.2006»



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1253/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Ιουλίου 2002
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 που αφορά τους κοινούς κανόνες εφαρµογής

του συστήµατος επιστροφών κατά την εξαγωγή των γεωργικών προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, σχετικά µε την κοινή οργάνωση της αγοράς των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως τα άρθρα 13 και 21, καθώς και τις
σχετικές διατάξεις των άλλων κανονισµών σχετικά µε την κοινή
οργάνωση των αγορών στον τοµέα των γεωργικών προϊόντων,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Προς το παρόν, οι όροι έγκρισης και ελέγχου των διεθνών
εταιρειών εποπτείας και ελέγχου (στο εξής εταιρείες επο-
πτείας) εκ µέρους των κρατών µελών περιλαµβάνονται στο
έγγραφο εργασίας της Επιτροπής, το οποίο δεν είναι δεσµευ-
τικό από νοµική άποψη. Στην ειδική του έκθεση αριθ. 7/
2001 σχετικά µε τις επιστροφές κατά την εξαγωγή (3), το
Ελεγκτικό Συνέδριο είχε επισηµάνει ορισµένες ελλείψεις όσον
αφορά το σύστηµα αποδείξεων άφιξης για τις διαφορο-
ποιηµένες επιστροφές κατά την εξαγωγή σε σχέση µε τα
γεωργικά προϊόντα, όπου οι εταιρείες εποπτείας παίζουν
πολύ σηµαντικό ρόλο. Με βάση τις συστάσεις αυτής της
έκθεσης κρίνεται σκόπιµο να καταστήσουµε νοµικά δεσµευτι-
κούς τους όρους έγκρισης και ελέγχου των εταιρειών επο-
πτείας ενσωµατώνοντάς τους στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
800/1999 της Επιτροπής, της 15ης Απριλίου 1999, που
αφορά τους κοινούς λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής του
συστήµατος επιστροφών κατά την εξαγωγή σχετικά µε τα
γεωργικά προϊόντα (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2299/2001 (5). Οι όροι αυτοί
αφορούν τις διαδικασίες χορήγησης, αναστολής και
ανάκλησης της έγκρισης, τους τύπους και τα υποδείγµατα
των βεβαιώσεων που εκδίδουν οι εταιρείες εποπτείας, καθώς
και τους όρους πιστοποίησης.

(2) Επιπλέον, κρίνεται αναγκαίο να δηµιουργηθεί ένα αποτελε-
σµατικό σύστηµα κυρώσεων που θα εφαρµόζουν τα κράτη
µέλη στις περιπτώσεις αντικανονικών αποδείξεων άφιξης που
εκδίδουν οι εταιρείες εποπτείας.

(3) Προς το παρόν δεν υπάρχουν κοινοί κανόνες για την έκδοση
βεβαιώσεων εκφόρτωσης εκ µέρους των επισήµων εταιρειών
των κρατών µελών που είναι εγκατεστηµένες σε τρίτες χώρες.
Για το λόγο αυτό, κρίνεται αναγκαίο να καθιερωθούν οι
ελάχιστες διατάξεις τις οποίες θα πρέπει να τηρούν αυτές οι
εταιρείες όταν εκδίδουν δευτερεύουσες αποδείξεις άφιξης.

(4) Προκειµένου να µειωθεί ο διοικητικός φόρτος εργασίας σε
σχέση µε την υποβολή αποδείξεων άφιξης, θα πρέπει να
αυξηθούν τα ποσά των επιστροφών κατά την εξαγωγή για τα
οποία δεν απαιτείται απόδειξη εισαγωγής.

(5) Ο φόρτος εργασίας των αρµόδιων αρχών διαχείρισης µικρών
ποσών επιστροφών είναι µεγάλος. Για το λόγο αυτό, και
προκειµένου να απλοποιηθούν οι διαδικασίες, κρίνεται απα-
ραίτητο να οριστεί στα 100 ευρώ το κατώτατο όριο και να
παρέχεται το δικαίωµα στις αρµόδιες υπηρεσίες των κρατών
µελών να αρνούνται την πληρωµή επιστροφών που δεν υπερ-
βαίνουν αυτό το όριο.

(6) Παράλληλα θα πρέπει να προσαρµοστεί το άρθρο 9 παρά-
γραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999
µε βάση το τροποποιηµένο άρθρο 912γ παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας
Ιουλίου 1993, σχετικά µε τις διατάξεις εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, για την
καθιέρωση του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
444/2002 (7).

(7) Για το λόγο αυτό, θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως ο
κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 800/1999.

(8) Τα µέτρα που προβλέπει ο παρών κανονισµός συµφωνούν µε
τις απόψεις όλων των σχετικών επιτροπών διαχείρισης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 800/1999 τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 9 παράγραφος 1 στοιχείο γ) αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«γ) Αντί για τους όρους που περιλαµβάνονται στο στοιχείο β),
το κράτος µέλος προορισµού του αντιτύπου ελέγχου T5 ή
το κράτος µέλος όπου χρησιµοποιείται ένα εθνικό έγγραφο
ως απόδειξη µπορεί να προβλέπει ότι το αντίτυπο ελέγχου
T5 ή το εθνικό έγγραφο που αποδεικνύει ότι τα προϊόντα
έχουν εγκαταλείψει το τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας
θα επικυρωθεί µόνο εάν υποβληθεί ένα έγγραφο µεταφοράς
που θα προσδιορίζει έναν τελικό προορισµό εκτός του τελω-
νειακού εδάφους της Κοινότητας.
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Σ’ αυτές τις περιπτώσεις, µία από τις ακόλουθες ενδείξεις θα
πρέπει να καταχωρηθεί από την αρµόδια αρχή του κράτους
µέλους προορισµού του αντιτύπου ελέγχου T5 ή του
κράτους µέλους όπου χρησιµοποιείται ένα εθνικό έγγραφο
ως απόδειξη στο σηµείο υπό τον τίτλο “Παρατηρήσεις” στο
τµήµα που φέρει τον τίτλο “Έλεγχος της χρήσης ή/και του
προορισµού” του αντιτύπου ελέγχου T5 ή στο αντίστοιχο
σηµείο του εθνικού εγγράφου:

— Documento de transporte con destino fuera de la CE
presentado,

— Transportdokument med destination uden for EF
forelagt,

— Beförderungspapier mit Bestimmung außerhalb der
EG wurde vorgelegt,

— Υποβαλλόµενο έγγραφο µεταφοράς µε προορισµό εκτός
ΕΚ,

— Transport document indicating a destination outside
the customs territory of the Community has been
presented,

— Document de transport avec destination hors CE pré-
senté,

— Documento di trasporto con destinazione fuori CE
presentato,

— Vervoerdocument voor bestemming buiten EG voor-
gelegd,

— Documento de transporte com destino fora da CE
apresentado,

— Kuljetusasiakirja, jossa ilmoitetaan yhteisön tullia-
lueen ulkopuolinen määräpaikka, on esitetty,

— Transportdokument med slutlig destination, utanför
gemenskapens tullområde har lagts fram.

Ο οργανισµός πληρωµών θα διαπιστώσει µε τους κατάλ-
ληλους επιτόπιους ελέγχους κατά πόσο υπάρχει συµµόρ-
φωση προς αυτόν τον όρο.»

2. Το άρθρο 16 τροποποιείται ως εξής:

α) Στην παράγραφο 1 το στοιχείο β) αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«β) µία βεβαίωση εκφόρτωσης και εισαγωγής που εκδίδεται
από µία εγκεκριµένη διεθνή εταιρεία ελέγχου και επο-
πτείας (στο εξής η εταιρεία εποπτείας) σύµφωνα µε τους
κανόνες που προβλέπονται στο παράρτηµα VI, κεφάλαιο
III, και βάσει του υποδείγµατος που προβλέπεται από το
παράρτηµα VII. Η ηµεροµηνία και ο αριθµός του τελω-
νειακού εγγράφου εισαγωγής θα πρέπει να αναγράφονται
στην εν λόγω βεβαίωση.»

β) Στην παράγραφο 2 η πρώτη πρόταση και τα στοιχεία β) και
γ), αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείµενο:

«Όταν ο εξαγωγέας δεν µπορεί να λάβει το έγγραφο που
επέλεξε βάσει της παραγράφου 1 στοιχεία α) ή β), παρόλο

ότι προέβη στις δέουσες ενέργειες ή όταν υπάρχουν αµφιβο-
λίες ως προς την αυθεντικότητα και την ακρίβεια του προ-
σκοµισθέντος εγγράφου από κάθε άποψη, η απόδειξη ότι
διεκπεραιώθηκαν οι τελωνειακές διατυπώσεις εισαγωγής θεω-
ρείται ότι παρέχεται µε την υποβολή ενός ή περισσότερων
από τα ακόλουθα έγγραφα:»

«β) µία βεβαίωση εκφόρτωσης που εκδίδεται από µία
επίσηµη υπηρεσία ενός κράτους µέλους η οποία είναι
εγκατεστηµένη στη χώρα προορισµού ή είναι αρµόδια γι’
αυτή τη χώρα σύµφωνα µε τους όρους και βάσει του
υποδείγµατος που προβλέπεται από το παράρτηµα VIII,
η οποία πιστοποιεί επίσης ότι το προϊόν εγκατέλειψε τον
τόπο εκφόρτωσης ή ότι, απ’ όσα γνωρίζει, δεν
φορτώθηκε στη συνέχεια µε στόχο την επανεξαγωγή·

γ) µία βεβαίωση εκφόρτωσης που εκδίδει µία εγκεκριµένη
εταιρεία εποπτείας σύµφωνα µε τους κανόνες που
προβλέπονται στο παράρτηµα VI κεφάλαιο III, και βάσει
του υποδείγµατος που προβλέπεται από το παράρτηµα
IX, η οποία πιστοποιεί επίσης ότι το προϊόν εγκατέλειψε
τον τόπο φόρτωσης ή ότι, απ’ όσα γνωρίζει, δεν
φορτώθηκε στη συνέχεια µε στόχο την επανεξαγωγή.»

γ) ∆ιαγράφεται η παράγραφος 5.

3. Προστίθενται τα ακόλουθα άρθρα 16α έως 16στ:

«Άρθρο 16α

1. Η εταιρεία εποπτείας η οποία επιθυµεί να εκδώσει τις
βεβαιώσεις που προβλέπονται από το άρθρο 16 παράγραφος 1
στοιχείο β) και παράγραφος 2 στοιχείο γ) θα πρέπει να είναι
εγκεκριµένη από την αρµόδια αρχή του κράτους µέλους όπου
έχει την έδρα της.

2. Η εταιρεία εποπτείας θα πρέπει να έχει εγκριθεί µετά από
αίτηµά της για µια περίοδο τριών ετών µε δικαίωµα ανανέωσης,
εάν πληροί τους όρους που προβλέπει το παράρτηµα VI κεφά-
λαιο I. Η έγκριση θα πρέπει να ισχύει για όλα τα κράτη µέλη.

3. Στην έγκριση θα πρέπει να προσδιορίζεται εάν το δικαίωµα
έκδοσης των βεβαιώσεων που προβλέπονται από το άρθρο 16
παράγραφος 1β και 2γ θα πρέπει να ισχύει για όλο τον κόσµο ή
να περιορίζεται σε ορισµένες τρίτες χώρες.

Άρθρο 16β

1. Η εταιρεία εποπτείας θα πρέπει να ενεργεί πάντοτε
σύµφωνα µε τους κανόνες που προβλέπονται από το παράρτηµα
VI κεφάλαιο II σηµείο 1.

Εάν δεν πληρούνται ένας ή περισσότεροι από τους όρους που
προβλέπονται από αυτούς τους κανόνες, το κράτος µέλος που
έχει εγκρίνει την εταιρεία εποπτείας αναστέλλει την έγκριση επί
όσο διάστηµα χρειάζεται για τη διόρθωση της κατάστασης.

2. Το κράτος µέλος που έχει εγκρίνει την εταιρεία εποπτείας
θα πρέπει να ελέγχει την απόδοση και τη συµπεριφορά σύµφωνα
µε τους όρους που προβλέπει το παράρτηµα VI κεφάλαιο II
σηµείο 2.
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Άρθρο 16γ

Τα κράτη µέλη τα οποία έχουν εγκεκριµένες εταιρείες εποπτείας
θα πρέπει να φροντίσουν για τη θέσπιση ενός αποτελεσµατικού
συστήµατος κυρώσεων, στις περιπτώσεις που µία εγκεκριµένη
εταιρεία εποπτείας εκδίδει ψευδείς βεβαιώσεις.

Άρθρο 16δ

1. Η αρµόδια αρχή του κράτους µέλους το οποίο έχει εγκρί-
νει την εταιρεία εποπτείας θα πρέπει να ανακαλεί αµέσως την
έγκριση:

— εάν η εταιρεία εποπτείας δεν πληροί πλέον τους όρους
έγκρισης που προβλέπονται στο παράρτηµα VI κεφάλαιο I ή

— εάν η εταιρεία εποπτείας έχει εκδώσει επανειληµµένα και
συστηµατικά ψευδείς βεβαιώσεις. Στην περίπτωση αυτή δεν
επιβάλλεται το πρόστιµο που προβλέπεται από το άρθρο
16γ.

2. Η ανάκληση θα πρέπει να είναι καθολική ή να αφορά µόνο
ορισµένες από τις δραστηριότητες της εταιρείας εποπτείας,
ανάλογα µε τη φύση των διαπιστούµενων προβληµάτων.

3. Κάθε φορά που ένα κράτος µέλος ανακαλεί την έγκριση
µιας εταιρείας εποπτείας που ανήκει σε κάποιον όµιλο, τα κράτη
µέλη τα οποία έχουν στην επικράτειά τους εγκεκριµένες εται-
ρείες εποπτείας του ιδίου οµίλου θα πρέπει να αναστέλλουν τις
εγκρίσεις τους σχετικά µε αυτές τις εταιρείες εποπτείας για ένα
διάστηµα που δεν θα υπερβαίνει τους τρεις µήνες, προκειµένου
να γίνουν οι απαραίτητες έρευνες ώστε να διαπιστωθεί κατά
πόσο οι εταιρείες αυτές παρουσιάζουν τα ίδια προβλήµατα που
διαπιστώθηκαν στην εταιρεία εποπτείας της οποίας ανεκλήθη η
έγκριση.

Για την εφαρµογή του προηγούµενου εδαφίου, ο όµιλος εται-
ρειών περιλαµβάνει όλες τις εταιρείες που το κεφάλαιό τους
ανήκει, άµεσα ή έµµεσα, κατά πάνω από 50 % σε µία και µόνο
µητρική εταιρεία, καθώς και την ίδια τη µητρική εταιρεία.

Άρθρο 16ε

1. Τα κράτη µέλη θα πρέπει να κοινοποιούν στην Επιτροπή
την έγκριση των εταιρειών εποπτείας.

2. Το κράτος µέλος που ανακαλεί ή αναστέλλει την έγκριση
ενηµερώνει αµέσως τα άλλα κράτη µέλη και την Επιτροπή, επι-
σηµαίνοντας τα προβλήµατα που το ανάγκασαν να προβεί στην
ανάκληση ή στην αναστολή.

Η σχετική ειδοποίηση θα πρέπει να σταλεί στις κεντρικές υπηρε-
σίες των κρατών µελών που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα X.

3. Η Επιτροπή θα πρέπει να δηµοσιεύει περιοδικά για λόγους
ενηµέρωσης έναν ενηµερωµένο κατάλογο µε τις εγκεκριµένες
εταιρείες εποπτείας των κρατών µελών.

Άρθρο 16στ

1. Οι βεβαιώσεις που προβλέπονται από το άρθρο 16 παρά-
γραφος 1 στοιχείο β) και παράγραφος 2 στοιχείο γ) και εκδίδον-
ται µετά την ηµεροµηνία ανάκλησης ή της αναστολής της
έγκρισης δεν είναι έγκυρες.

2. Τα κράτη µέλη δεν θα πρέπει να δέχονται τις βεβαιώσεις
που προβλέπονται από το άρθρο 16 παράγραφος 1στοιχείο β

και παράγραφος 2 στοιχείο γ), εάν διαπιστώνουν παρατυπίες ή
ελλείψεις στις βεβαιώσεις αυτές. Στις περιπτώσεις που οι βεβαιώ-
σεις αυτές έχουν εκδοθεί από µία εταιρεία εποπτείας η οποία
είναι εγκεκριµένη από ένα άλλο κράτος µέλος, το κράτος µέλος
που εντοπίζει τις παρατυπίες θα πρέπει να ενηµερώνει σχετικά το
κράτος µέλος που έχει χορηγήσει την έγκριση.»

4. Το άρθρο 17 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 17

Τα κράτη µέλη µπορούν να απαλλάξουν τον εξαγωγέα από την
υποχρέωση προσκόµισης της απόδειξης που προβλέπεται από το
άρθρο 16, εκτός του εγγράφου µεταφοράς, στην περίπτωση που
η διασάφηση εξαγωγής δικαιολογεί την επιστροφή, της οποίας
το διαφοροποιηµένο τµήµα αντιστοιχεί σε ποσό κατώτερο ή ίσο
µε:

α) 2 400 ευρώ στην περίπτωση που η τρίτη χώρα ή ο τόπος
προορισµού περιλαµβάνονται στο παράρτηµα IV·

β) 12 000 ευρώ στην περίπτωση που η τρίτη χώρα ή ο τόπος
προορισµού δεν περιλαµβάνονται στο παράρτηµα IV.

Στις περιπτώσεις διαπίστωσης τεχνητής διαίρεσης της εξαγωγής
εκ µέρους του εξαγωγέα µε στόχο την καταστρατήγηση της
υποχρέωσης υποβολής της απόδειξης άφιξης στον τόπο προορι-
σµού, χάνεται το δικαίωµα της επιστροφής κατά την εξαγωγή
και το ποσό της επιστροφής ανακτάται, εκτός από τις περι-
πτώσεις όπου ο εξαγωγέας µπορεί να υποβάλει την απόδειξη
που προβλέπεται από το άρθρο 16 για τα σχετικά προϊόντα.»

5. Στο άρθρο 49 η παράγραφος 9 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«9. Τα κράτη µέλη έχουν το δικαίωµα να µην προβούν σε
επιστροφές όταν το ποσό είναι µικρότερο ή ίσο µε 100 ευρώ
ανά διασάφηση εξαγωγής.»

6. Προστίθενται τα παραρτήµατα VI έως X, όπως εµφαίνονται στο
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός τίθεται σε ισχύ την τρίτη ηµέρα από τη δηµο-
σίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των.

Θα εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2003, µε τις ακόλουθες
εξαιρέσεις:

α) το άρθρο 1 σηµείο 1 θα εφαρµόζεται από την ηµεροµηνία που
τίθεται σε ισχύ ο παρών κανονισµός·

β) το άρθρο 1 σηµεία 4 και 5 θα εφαρµόζονται στις περιπτώσεις
όπου η ηµεροµηνία αποδοχής της διασάφησης εξαγωγής είναι
µεταγενέστερη της ηµεροµηνίας που τίθεται σε ισχύ ο παρών
κανονισµός·

γ) ως προς τις εταιρείες εποπτείας που έλαβαν έγκριση διάρκειας
µικρότερης των τριών ετών πριν την 1η Ιανουαρίου 2003, οι
διατάξεις του άρθρου 16α και του παραρτήµατος VI κεφάλαιο I
θα εφαρµοσθούν για πρώτη φορά όταν πρόκειται να ανανεωθεί
αυτή η έγκριση.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI

Όροι για την έγκριση και για τον έλεγχο της εταιρείας εποπτείας από τα κράτη µέλη

Κεφάλαιο I

Όροι έγκρισης

α) Η εταιρεία εποπτείας πρέπει να είναι νοµικό πρόσωπο καταχωρηµένο στο µητρώο εταιρειών του αρµόδιου κράτους µέλους.

β) Το καταστατικό της εταιρείας εποπτείας θα πρέπει να αναφέρει ότι ένας από τους δηλωµένους στόχους της είναι ο έλεγχος
και η εποπτεία γεωργικών προϊόντων σε διεθνές επίπεδο.

γ) Η εταιρεία εποπτείας θα πρέπει να έχει διεθνή κάλυψη προκειµένου να είναι σε θέση να χορηγεί πιστοποιήσεις σε παγκόσµια
βάση, είτε µε τη δηµιουργία θυγατρικών σε ορισµένες τρίτες χώρες ή/και να πραγµατοποιεί κατευθείαν τους ελέγχους µε τους
δικούς της επιθεωρητές από το πλησιέστερο περιφερειακό γραφείο ή από το εθνικό της γραφείο στην Κοινότητα ή µε
τοπικούς πράκτορες υπό την εποπτεία της.

Η εταιρεία εποπτείας θα πρέπει να κατέχει πάνω από το µισό του κεφαλαίου των θυγατρικών για τις οποίες γίνεται λόγος
παραπάνω. Εντούτοις, εάν η εθνική νοµοθεσία σε µια τρίτη χώρα περιορίζει το ποσοστό της αλλοδαπής ιδιοκτησίας στο 50 %
ή λιγότερο, αρκεί ο αποτελεσµατικός έλεγχος της θυγατρικής σε ό,τι αφορά το προηγούµενο εδάφιο. Ο έλεγχος αυτός θα
πρέπει να διασφαλισθεί µε πρόσφορα µέσα, όπως δηλαδή η ύπαρξη µιας συµφωνίας διαχείρισης, η σύνθεση του συµβουλίου
διευθυντών και διαχείρισης ή παρόµοιες ρυθµίσεις.

δ) Η εταιρεία εποπτείας θα πρέπει να αποδείξει ότι διαθέτει εµπειρία όσον αφορά τον έλεγχο και την εποπτεία γεωργικών
προϊόντων και τροφίµων. Η εµπειρία αυτή θα πρέπει να αποδειχθεί µε την υποβολή αποδείξεων σχετικά µε επιθεωρήσεις που
πραγµατοποίησε κατά τα προηγούµενα τρία χρόνια ή µε επιθεωρήσεις που είναι σε εξέλιξη. Οι αποδείξεις αυτές θα πρέπει να
περιλαµβάνουν πληροφορίες σχετικά µε το είδος των πραγµατοποιούµενων ελέγχων (φύση, ποσότητα των προϊόντων, τόπος
ελέγχους κ.λπ.), καθώς και τα ονόµατα και τις διευθύνσεις των οργανισµών ή των υπηρεσιών που µπορούν να δώσουν
πληροφορίες σχετικά µε τον αιτούντα.

ε) Προκειµένου να εγκριθεί από το κράτος µέλος κατά την έννοια του παρόντος κανονισµού µία εταιρεία εποπτείας θα πρέπει να
πληροί τους όρους που προβλέπονται από τα πρότυπα EN 45011, σηµεία 4.1.1, 4.1.2, 4.1.4, 4.2 a) έως p), 4.4, 4.5, 4.7,
4.8.1 b) έως f), 4.8.2, 4.9.1, 4.10, 5, 7 και 9.4.

στ) Η εταιρεία εποπτείας θα πρέπει να είναι υγιής από οικονοµική άποψη (κεφάλαιο, κύκλος εργασιών κ.λπ.). Αποδείξεις ότι είναι
οικονοµικά υγιής, καθώς και τους ετήσιους λογαριασµούς της όσον αφορά τα τελευταία τρία έτη, τον ισολογισµό, το
λογαριασµό κερδών και ζηµιών, και εάν προβλέπεται από το νόµο την έκθεση των ελεγκτών και την έκθεση των διευθυντών.

ζ) Το οργανόγραµµα της εταιρείας εποπτείας θα πρέπει να περιλαµβάνει και µία “µονάδα εσωτερικού ελέγχου”, η οποία θα έχει
ως καθήκον να βοηθά τις εθνικές αρχές στις ενέργειες ελέγχου και επιθεώρησης που αυτές θα πραγµατοποιούν σχετικά µε τις
εγκεκριµένες υπηρεσίες εποπτείας.

Κεφάλαιο II

1. ∆εσµεύσεις που αναλαµβάνουν οι υπηρεσίες εποπτείας

Οι εγκεκριµένες εταιρείες εποπτείας θα πρέπει να διαπνέονται από υψηλό αίσθηµα επαγγελµατικής ευθύνης όταν χορηγούν τις
βεβαιώσεις άφιξης.

Οι εγκεκριµένες εταιρείες εποπτείας θα πρέπει να τηρούν τις ακόλουθες αρχές κατά την εκτέλεση των καθηκόντων τους:

α) θα πρέπει να πραγµατοποιούν όλους τους δυνατούς ελέγχους προκειµένου να διαπιστωθεί η ταυτότητα και το βάρος των
προϊόντων που καλύπτονται από τις βεβαιώσεις·

β) η διεύθυνση της εταιρείας εποπτείας θα πρέπει να επιβλέπει δεόντως τους ελέγχους που πραγµατοποιεί το προσωπικό της
εταιρείας στις τρίτες χώρες προορισµού·

γ) η εταιρεία εποπτείας θα πρέπει να τηρεί ένα φάκελο για κάθε χορηγούµενη βεβαίωση στον οποίο θα πρέπει να
καταγράφονται όλοι οι έλεγχοι που πραγµατοποιήθηκαν για την υποστήριξη των συµπερασµάτων που αναφέρονται στη
βεβαίωση (ποσοτικοί έλεγχοι και έλεγχοι βάσει εγγράφων κ.λπ.). Οι φάκελοι σχετικά µε τις χορηγούµενες βεβαιώσεις θα
πρέπει να τηρούνται επί πέντε χρόνια·

δ) η εγκεκριµένη εταιρεία εποπτείας θα πρέπει να επαληθεύει τις εργασίες εκφόρτωσης µε το δικό της µόνιµο και κατάλληλα
εκπαιδευµένο προσωπικό ή µε τους τοπικούς της πράκτορες που βρίσκονται ή δραστηριοποιούνται στη χώρα προορισµού
ή µε προσωπικό που θα στέλνει από τα περιφερειακά της γραφεία ή από το εθνικό της γραφείο στην Κοινότητα. Η
χρησιµοποίηση τοπικών πρακτόρων θα πρέπει να εποπτεύεται τακτικά από µόνιµους και κατάλληλα εκπαιδευµένους
υπαλλήλους της εταιρείας εποπτείας.

2. Έλεγχος της απόδοσης της εταιρείας εποπτείας

2.1. Τα κράτη µέλη θα έχουν την ευθύνη ελέγχου της ορθότητας και της καταλληλότητας των πιστοποιήσεων που θα
πραγµατοποιούν οι εταιρείες εποπτείας.

Πριν το τέλος της τριετούς περιόδου ανανέωσης, οι εθνικές αρχές θα πρέπει να πραγµατοποιήσουν έναν έλεγχο στην έδρα
της εταιρείας εποπτείας.
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Όποτε υπάρχουν βάσιµες αµφιβολίες σχετικά µε την ποιότητα και την ακρίβεια των βεβαιώσεων που χορηγεί κάποια εταιρεία
εποπτείας, η αρµόδια αρχή θα πρέπει να πραγµατοποιήσει έναν επιτόπιο έλεγχο στην έδρα της εταιρείας προκειµένου να
διαπιστώσει εάν εφαρµόζονται σωστά οι κανόνες που περιλαµβάνονται στο παρόν παράρτηµα.

Τα κράτη µέλη πρέπει να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή κατά τον έλεγχο της εταιρείας εποπτείας στις µεθόδους εργασίας και
στις διαδικασίες που χρησιµοποιεί η εταιρεία εποπτείας για την εκτέλεση των καθηκόντων της, και να ελέγχουν δειγµατολη-
πτικά τους φακέλους που αφορούν τις βεβαιώσεις οι οποίες υποβάλλονται στον οργανισµό πληρωµών στο πλαίσιο της
διαδικασίας πληρωµής των επιστροφών.

Τα κράτη µέλη µπορούν να χρησιµοποιήσουν εξωτερικούς και ανεξάρτητους ελεγκτές για τον έλεγχο των εταιρειών
εποπτείας στο πλαίσιο της διαδικασίας που προβλέπεται από το παρόν παράρτηµα.

Τα κράτη µέλη µπορούν να λάβουν και όποια άλλα µέτρα κρίνουν απαραίτητα για το σωστό έλεγχο των εταιρειών εποπτείας.

2.2. Οι αρχές των κρατών µελών θα πρέπει να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή, κατά την εξέταση των αιτήσεων για επιστροφές κατά
την εξαγωγή που θα συνοδεύονται από τις βεβαιώσεις των εταιρειών εποπτείας, στα ακόλουθα σηµεία της πιστοποίησης:

α) να απαιτούν να περιγράφονται στις βεβαιώσεις όλες οι εργασίες και να εξακριβώνουν ότι οι εργασίες αυτές, όπως
περιγράφονται, επαρκούν για να υποστηρίξουν τα συµπεράσµατα που περιλαµβάνονται στο πιστοποιητικό·

β) να εξετάζουν όλες τις διαφορές που παρουσιάζουν οι βεβαιώσεις·

γ) να απαιτούν να εκδίδονται οι βεβαιώσεις εντός λογικής προθεσµίας ανάλογα µε την περίπτωση.

Κεφάλαιο III

1. Οι βεβαιώσεις που εκδίδονται από τις εγκεκριµένες εταιρείες εποπτείας εκτός από τις απαραίτητες πληροφορίες για την
αναγνώριση των σχετικών εµπορευµάτων, για τα µέσα µεταφοράς, για τις ηµεροµηνίες άφιξης και εκφόρτωσης, θα πρέπει να
περιλαµβάνουν και µία περιγραφή των ελέγχων και των µεθόδων που χρησιµοποιήθηκαν για τη διαπίστωση της ταυτότητας και
του βάρους των προϊόντων.

Οι έλεγχοι και οι επαληθεύσεις που πραγµατοποιούν οι εταιρείες εποπτείας θα πρέπει να γίνονται κατά τη στιγµή της
εκφόρτωσης και της διενέργειας των τελωνειακών διατυπώσεων για την εισαγωγή ή αργότερα. Εντούτοις, σε εξαιρετικές και
δεόντως αιτιολογηµένες περιπτώσεις οι έλεγχοι και οι επαληθεύσεις για τη χορήγηση των βεβαιώσεων µπορούν να γίνουν έξι
µήνες µετά την ηµεροµηνία εκφόρτωσης και η βεβαίωση θα πρέπει να περιγράφει όλες τις ενέργειες που έγιναν για τον έλεγχο
των πραγµατικών γεγονότων.

2. Στην περίπτωση βεβαιώσεων εκφόρτωσης και εισαγωγής [άρθρο 16 παράγραφος 1 στοιχείο β)] θα πρέπει να πιστοποιείται
επίσης ότι τα προϊόντα εκτελωνίστηκαν για οριστική εισαγωγή. Ο έλεγχος θα πρέπει να αποδεικνύει ότι υπάρχει σαφής
σύνδεσµος ανάµεσα στο σχετικό τελωνειακό έγγραφο εισαγωγής ή στη διαδικασία εκτελωνισµού και στην εξεταζόµενη
ενέργεια.

3. Η εγκεκριµένη εταιρεία εποπτείας θα πρέπει να είναι ανεξάρτητη από τους εµπλεκόµενους στην υπό εξέταση ενέργεια.
Ειδικότερα, ούτε η εταιρεία εποπτείας που ελέγχει µια συγκεκριµένη ενέργεια ούτε οποιαδήποτε θυγατρική της εταιρεία που
ανήκει στον ίδιο όµιλο δεν µπορεί να λάβει µέρος στην ενέργεια ως εξαγωγέας, εκτελωνιστής, µεταφορέας, παραλήπτης,
αποθηκευτής ή υπό οποιαδήποτε άλλη ιδιότητα που θα µπορούσε να προκαλέσει σύγκρουση συµφερόντων.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VIII

Όρους που θα πρέπει να πληρούν οι επίσηµες υπηρεσίες των κρατών µελών που είναι εγκατεστηµένες σε τρίτες χώρες
για την εφαρµογή του άρθρου 16 παράγραφος 2 στοιχείο β)

1. Η επίσηµη υπηρεσία εκδίδει τη βεβαίωση εκφόρτωσης µε βάση ένα ή περισσότερα από τα ακόλουθα έγγραφα:
— τα τελωνειακά έγγραφα εισαγωγής, περιλαµβανοµένων και των επικυρωµένων εγγράφων που εκτυπώνονται από ηλεκτρο-

νικό υπολογιστή,
— τα εθνικά λιµενικά έγγραφα και άλλα έγγραφα που έχουν εκδοθεί από κάποια επίσηµη αρχή,
— τη δήλωση του πλοιάρχου ή το δηλωτικό φορτίου του πλοίου,
— τις υπόλοιπες αποδείξεις που υποβάλλει ο εισαγωγέας.

2. Οι επίσηµες υπηρεσίες των κρατών µελών εκδίδουν βεβαιώσεις εκφόρτωσης σύµφωνα µε το ακόλουθο υπόδειγµα:

Με την παρούσα πιστοποιείται ότι … (περιγραφή των προϊόντων, ποσότητα και στοιχεία συσκευασίας) εκφορτώθηκαν …
(τόπος εκφόρτωσης/όνοµα πόλης) στις … (ηµεροµηνία εκφόρτωσης).

Πιστοποιείται εξάλλου ότι το προϊόν έφυγε από τον τόπο εκφόρτωσης ή ότι τουλάχιστον, απ’ όσο γνωρίζουµε, δεν
ξαναφορτώθηκε στη συνέχεια για να επανεξαχθεί.

Το πιστοποιητικό εκδίδεται µε βάση τα ακόλουθα έγγραφα:

(κατάλογος υποβαλλόµενων εγγράφων βάσει των οποίων η εταιρεία εκδίδει το πιστοποιητικό)

Ηµεροµηνία και τόπος υπογραφής, υπογραφή και σφραγίδα της επίσηµης υπηρεσίας.

3. Η επίσηµη υπηρεσία που εκδίδει τις βεβαιώσεις εκφόρτωσης θα πρέπει να τηρεί µητρώο και φακέλους σχετικά µε όλες τις
βεβαιώσεις όπου θα καταγράφονται όλες οι χορηγούµενες βεβαιώσεις.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IX
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ X

Κατάλογος των κεντρικών οργανισµών στα κράτη µέλη που προβλέπονται από το άρθρο 16 στοιχείο δ)

Κράτος µέλος Κεντρικοί οργανισµοί

Βέλγιο Bureau d’Intervention et de Restitution Belge (BIRB)

Belgisch Interventie- en Restitutiebureau (BIRB)

Γαλλία Commission interministérielle d’agrément (CIA) des sociétés de contrôle et de surveil-
lance — Direction générale des douanes et droits indirects (DGDDI)

Λουξεµβούργο Ministère de l’Agriculture, de la Viticulture et du Développement rural

Ελλάδα Υπουργείο Γεωργίας — ΟΠΕΚΕΠΕ

Ισπανία Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentación - Fondo Español de Garantía Agraria
(FEGA)

Πορτογαλία Ministério da Agricultura, do Desenvolvimento Rural e das Pescas

Ιταλία Agenzia delle Dogane - Servizio Autonomo Interventi Settore Agricolo (SAISA)

∆ανία Ministeriet for Fødevarer, Landbrug og Fiskeri — Direktoratet for FødevareErhverv

Ιρλανδία Department of Agriculture and Food

Ηνωµένο Βασίλειο Rural Payments Agency (RPA)

Γερµανία Bundesministerium der Finanzen — Hauptzollamt Hamburg-Jonas

Ολλανδία Ministerie van Landbouw, Natuurbeheer en Visserĳ

Αυστρία Bundesministerium für Finanzen

Φινλανδία Ministry of Agriculture and Forestry

Σουηδία Swedish Board of Agriculture»



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1254/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Ιουλίου 2002
για τον καθορισµό σε ποιο βαθµό µπορεί να δοθεί συνέχεια στις αιτήσεις για δικαιώµατα εισαγωγής που
έχουν υποβληθεί για την υποποσόστωση Ι, βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 954/2002, στον τοµέα του

βοείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 954/2002 της Επιτροπής, της 4ης Ιου-
νίου 2002, για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης δασµολογικής
ποσόστωσης για το κατεψυγµένο βόειο κρέας που υπάγεται στον
κωδικό ΣΟ 0202 και προϊόντα που υπάγονται ΣΟ 0206 29 91 (1
Ιουλίου 2002 έως 30 Ιουνίου 2003) (1), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 954/2002 έχει καθορίσει
σε 26 500 τόνους την ποσότητα της υποποστόσωσης Ι για την
οποία οι κοινοτικοί εισαγωγείς µπορούν να υποβάλλουν αίτηση για
δικαιώµατα εισαγωγής βασιζόµενοι στις εισαγωγές δυνάµει των
κανονισµών της Επιτροπής (ΕΚ) αριθ. 1142/98 (2), (ΕΚ) αριθ. 995/
1999 (3) και (ΕΚ) αριθ. 980/2000 (4). ∆εδοµένου ότι τα ζητηθέντα

δικαιώµατα εισαγωγής υπερβαίνουν τη διαθέσιµη ποσότητα που
αναφέρεται στο άρθρο 2, πρέπει να καθοριστεί συντελεστής µείωσης
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
954/2002,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κάθε αίτηση για δικαιώµατα εισαγωγής που υποβάλλεται σύµφωνα
µε τις διατάξεις του άρθρου 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 954/2002 ικανοποιείται µέχρι ποσοστού 17,09829 % των
ζητηθέντων δικαιωµάτων εισαγωγής.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 Ιουλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1255/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Ιουλίου 2002
για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών

προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 17 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών στο διεθνές εµπόριο των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανο-
νισµού και των τιµών των προϊόντων αυτών εντός της Κοι-
νότητας δύναται να καλυφθεί µε µια επιστροφή κατά την
εξαγωγή εντός των ορίων που προκύπτουν από τις συµφω-
νίες που έχουν συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 300 της
συνθήκης.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999, οι επιστροφές
για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω
κανονισµού τα οποία εξάγονται ως έχουν καθορίζονται αφού
ληφθούν υπόψη:

— η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως στην αγορά
της Κοινότητας όσον αφορά την τιµή του γάλακτος, των
γαλακτοκοµικών προϊόντων και των διαθεσίµων ποσοτή-
των, καθώς και στο διεθνές εµπόριο, όσον αφορά τις
τιµές του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων,

— τα έξοδα εµπορίας και τα πλέον συµφέροντα έξοδα µετα-
φοράς από την αγορά της Κοινότητας µέχρι τους λιµένες
ή άλλους τόπους εξαγωγής της Κοινότητας καθώς και
τις δαπάνες διοχετεύσεως µέχρι τις χώρες προορισµού,

— οι στόχοι της κοινής οργανώσεως αγοράς, στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων, οι
οποίοι αποβλέπουν στην εξασφάλιση ισορροπίας και
κανονικών εξελίξεων των τιµών και των συναλλαγών στις
αγορές αυτές,

— τα όρια που προκύπτουν από τις συµφωνίες που έχουν
συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 300 της συνθήκης,

— η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην αγορά της Κοι-
νότητας,

— η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(3) Κατά το άρθρο 31 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999, οι τιµές εντός της Κοινότητας καθορίζονται
αφού ληφθούν υπόψη οι εφαρµοζόµενες τιµές που

αποδεικνύονται οι πλέον ευνοϊκές για την εξαγωγή, οι δε
τιµές στο διεθνές εµπόριο καθορίζονται αφού ληφθούν
υπόψη ιδίως:

α) οι τιµές που εφαρµόζονται στις αγορές τρίτων χωρών·

β) οι τιµές οι πλέον ευνοϊκές κατά την εισαγωγή, προελεύ-
σεως από τρίτες χώρες, στις τρίτες χώρες προορισµού·

γ) οι τιµές στην παραγωγή που διαπιστώνονται στις τρίτες
χώρες εξαγωγείς, λαµβάνοντας υπόψη, κατά περίπτωση,
τις επιδοτήσεις που χορηγούνται από τις χώρες αυτές·

δ) οι τιµές προσφοράς «ελεύθερο στα σύνορα» της Κοινότη-
τας.

(4) Κατά το άρθρο 31 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999, η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές
απαιτήσεις ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν
αναγκαία τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τα προϊόντα
που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού
ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(5) Το άρθρο 31 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999 προβλέπει ότι ο κατάλογος των προϊόντων για
τα οποία χορηγείται µια επιστροφή κατά την εξαγωγή και το
ποσό της επιστροφής αυτής καθορίζονται τουλάχιστον µία
φορά κάθε τέσσερις εβδοµάδες. Το ποσό της επιστροφής
δύναται να διατηρηθεί στο αυτό επίπεδο περισσότερο από
τέσσερις εβδοµάδες.

(6) Βάσει του άρθρου 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999
της Επιτροπής, της 26ης Ιανουαρίου 1999, περί ειδικών
λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 804/68
του Συµβουλίου όσον αφορά τα πιστοποιητικά εξαγωγής και
των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του γάλακτος
και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1166/2002 (4). Η
επιστροφή που χορηγείται στα ζαχαρούχα γαλακτοκοµικά
προϊόντα ισούται µε το άθροισµα δύο στοιχείων. Το ένα
στοιχείο έχει σκοπό να λάβει υπόψη την ποσότητα των
γαλακτοκοµικών προϊόντων και υπολογίζεται πολλαπλασιά-
ζοντας το βασικό ποσό επί την περιεκτικότητα σε γαλακτο-
κοµικά προϊόντα του εν λόγω προϊόντος. Το άλλο στοιχείο
έχει σκοπό να λάβει υπόψη την ποσότητα της ζαχαρόζης
που έχει προστεθεί και υπολογίζεται πολλαπλασιάζοντας την
περιεκτικότητα σε ζαχαρόζη ολοκλήρου του προϊόντος επί
το βασικό ποσό της επιστροφής που ισχύει την ηµέρα της
εξαγωγής για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001 του Συµβουλίου, της 19ης Ιουνίου 2001, περί κοινής
οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης (5), όπως
τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 680/2002της
Επιτροπής (6). Ωστόσο, το τελευταίο αυτό στοιχείο λαµβάνε-
ται υπόψη µόνον εάν η ζαχαρόζη που έχει προστεθεί στο
προϊόν έχει παραχθεί από ζαχαρότευτλα ή ζαχαροκάλαµα
που έχουν συγκοµισθεί στην Κοινότητα.
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(7) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 896/84 της Επιτροπής (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
222/88 (2) προέβλεψε συµπληρωµατικά µέτρα όσον αφορά
τη χορήγηση επιστροφών κατά τις αλλαγές περιόδου. Οι
διατάξεις αυτές προβλέπουν τη δυνατότητα διαφοροποιή-
σεως των επιστροφών των αποδόσεων συναρτήσει της ηµε-
ροµηνίας παρασκευής των προϊόντων.

(8) Για τον υπολογισµό του ποσού της επιστροφής για τα
λιωµένα τυριά, είναι αναγκαίο να προβλεφθεί ότι, στην περί-
πτωση που έχουν προστεθεί καζεΐνη ή/και καζεϊνικά άλατα, η
ποσότητα αυτή δεν πρέπει να λαµβάνεται υπόψη.

(9) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακ-
τοκοµικών προϊόντων, και ιδίως στις τιµές των προϊόντων
αυτών στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά, οδηγεί στον
καθορισµό της επιστροφής για τα προϊόντα και τα ποσά που
ορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή σε φυσική κατάσταση των προϊόν-
των που αναφέρονται στο άρθρο 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999 καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 Ιουλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών
Κωδικός

του προϊόντος
Προορισµός Μονάδα µέτρησης

Ποσό των
επιστροφών

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 11ης Ιουλίου 2002, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων

0401 10 10 9000 970 EUR/100 kg 2,458
0401 10 90 9000 970 EUR/100 kg 2,458
0401 20 11 9100 970 EUR/100 kg 2,458
0401 20 11 9500 970 EUR/100 kg 3,798
0401 20 19 9100 970 EUR/100 kg 2,458
0401 20 19 9500 970 EUR/100 kg 3,798
0401 20 91 9000 970 EUR/100 kg 4,806
0401 20 99 9000 970 EUR/100 kg 4,806
0401 30 11 9400 970 EUR/100 kg 11,09
0401 30 11 9700 970 EUR/100 kg 16,66
0401 30 19 9700 970 EUR/100 kg 16,66
0401 30 31 9100 L06 EUR/100 kg 40,46
0401 30 31 9400 L06 EUR/100 kg 63,20
0401 30 31 9700 L06 EUR/100 kg 69,70
0401 30 39 9100 L06 EUR/100 kg 40,46
0401 30 39 9400 L06 EUR/100 kg 63,20
0401 30 39 9700 L06 EUR/100 kg 69,70
0401 30 91 9100 L06 EUR/100 kg 79,43
0401 30 91 9500 L06 EUR/100 kg 116,74
0401 30 99 9100 L06 EUR/100 kg 79,43
0401 30 99 9500 L06 EUR/100 kg 116,74
0402 10 11 9000 L06 EUR/100 kg 85,00
0402 10 19 9000 L06 EUR/100 kg 85,00
0402 10 91 9000 L06 EUR/kg 0,8500
0402 10 99 9000 L06 EUR/kg 0,8500
0402 21 11 9200 L06 EUR/100 kg 85,00
0402 21 11 9300 L06 EUR/100 kg 106,39
0402 21 11 9500 L06 EUR/100 kg 112,31
0402 21 11 9900 L06 EUR/100 kg 120,90
0402 21 17 9000 L06 EUR/100 kg 85,00
0402 21 19 9300 L06 EUR/100 kg 106,39
0402 21 19 9500 L06 EUR/100 kg 112,31
0402 21 19 9900 L06 EUR/100 kg 120,90
0402 21 91 9100 L06 EUR/100 kg 121,71
0402 21 91 9200 L06 EUR/100 kg 122,69
0402 21 91 9350 L06 EUR/100 kg 123,88
0402 21 91 9500 L06 EUR/100 kg 135,55
0402 21 99 9100 L06 EUR/100 kg 121,71
0402 21 99 9200 L06 EUR/100 kg 122,69
0402 21 99 9300 L06 EUR/100 kg 123,88
0402 21 99 9400 L06 EUR/100 kg 132,38
0402 21 99 9500 L06 EUR/100 kg 135,55
0402 21 99 9600 L06 EUR/100 kg 147,05
0402 21 99 9700 L06 EUR/100 kg 153,41
0402 21 99 9900 L06 EUR/100 kg 160,93
0402 29 15 9200 L06 EUR/kg 0,8500
0402 29 15 9300 L06 EUR/kg 1,0641
0402 29 15 9500 L06 EUR/kg 1,1234
0402 29 15 9900 L06 EUR/kg 1,2090
0402 29 19 9300 L06 EUR/kg 1,0641
0402 29 19 9500 L06 EUR/kg 1,1234
0402 29 19 9900 L06 EUR/kg 1,2090
0402 29 91 9000 L06 EUR/kg 1,2171
0402 29 99 9100 L06 EUR/kg 1,2171
0402 29 99 9500 L06 EUR/kg 1,3238
0402 91 11 9370 L06 EUR/100 kg 6,804
0402 91 19 9370 L06 EUR/100 kg 6,804
0402 91 31 9300 L06 EUR/100 kg 8,058

0402 91 39 9300 L06 EUR/100 kg 8,058
0402 91 99 9000 L06 EUR/100 kg 43,93
0402 99 11 9350 L06 EUR/kg 0,1734
0402 99 19 9350 L06 EUR/kg 0,1734
0402 99 31 9150 L06 EUR/kg 0,1816
0402 99 31 9300 L06 EUR/kg 0,2629
0402 99 31 9500 L06 EUR/kg 0,4530
0402 99 39 9150 L06 EUR/kg 0,1816
0403 90 11 9000 L06 EUR/100 kg 83,81
0403 90 13 9200 L06 EUR/100 kg 83,81
0403 90 13 9300 L06 EUR/100 kg 105,76
0403 90 13 9500 L06 EUR/100 kg 111,23
0403 90 13 9900 L06 EUR/100 kg 119,82
0403 90 19 9000 L06 EUR/100 kg 120,45
0403 90 33 9400 L06 EUR/kg 1,0576
0403 90 33 9900 L06 EUR/kg 1,1982
0403 90 51 9100 970 EUR/100 kg 2,458
0403 90 59 9170 970 EUR/100 kg 16,66
0403 90 59 9310 L06 EUR/100 kg 40,46
0403 90 59 9340 L06 EUR/100 kg 59,20
0403 90 59 9370 L06 EUR/100 kg 59,20
0403 90 59 9510 L06 EUR/100 kg 59,20
0404 90 21 9120 L06 EUR/100 kg 72,52
0404 90 21 9160 L06 EUR/100 kg 85,00
0404 90 23 9120 L06 EUR/100 kg 85,00
0404 90 23 9130 L06 EUR/100 kg 106,39
0404 90 23 9140 L06 EUR/100 kg 112,31
0404 90 23 9150 L06 EUR/100 kg 120,90
0404 90 29 9110 L06 EUR/100 kg 121,76
0404 90 29 9115 L06 EUR/100 kg 122,68
0404 90 29 9125 L06 EUR/100 kg 123,95
0404 90 29 9140 L06 EUR/100 kg 135,61
0404 90 81 9100 L06 EUR/kg 0,8500
0404 90 83 9110 L06 EUR/kg 0,8500
0404 90 83 9130 L06 EUR/kg 1,0639
0404 90 83 9150 L06 EUR/kg 1,1231
0404 90 83 9170 L06 EUR/kg 1,2090
0404 90 83 9936 L06 EUR/kg 0,1734
0405 10 11 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 11 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 19 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 19 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 30 9100 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 30 9300 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 30 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 50 9300 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 50 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 50 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 90 9000 L05 EUR/100 kg 191,78
0405 20 90 9500 L05 EUR/100 kg 169,22
0405 20 90 9700 L05 EUR/100 kg 175,98
0405 90 10 9000 L05 EUR/100 kg 235,07
0405 90 90 9000 L05 EUR/100 kg 185,00
0406 10 20 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9230 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 39,41
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 39,41
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών
Κωδικός

του προϊόντος
Προορισµός Μονάδα µέτρησης

Ποσό των
επιστροφών

0406 10 20 9290 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 36,66
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 36,66

0406 10 20 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 16,09
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 16,09

0406 10 20 9610 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 53,46
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 53,46

0406 10 20 9620 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 54,22
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 54,22

0406 10 20 9630 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 60,52
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 60,52

0406 10 20 9640 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 88,94
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 88,94

0406 10 20 9650 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 74,11
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 74,11

0406 10 20 9660 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9830 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 27,49
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 27,49

0406 10 20 9850 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 33,33
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 33,33

0406 10 20 9870 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9900 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9913 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 61,46
400 EUR/100 kg 17,96
A01 EUR/100 kg 61,46

0406 20 90 9915 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 81,13
400 EUR/100 kg 23,93
A01 EUR/100 kg 81,13

0406 20 90 9917 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 86,20
400 EUR/100 kg 25,44
A01 EUR/100 kg 86,20

0406 20 90 9919 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 96,33
400 EUR/100 kg 28,38
A01 EUR/100 kg 96,33

0406 20 90 9990 A00 EUR/100 kg —
0406 30 31 9710 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 8,10
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 15,17

0406 30 31 9730 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,87
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26

0406 30 31 9910 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 8,10
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 15,17

0406 30 31 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,87
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26

0406 30 31 9950 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 17,26
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38

0406 30 39 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,87
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26

0406 30 39 9700 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 17,26
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38

0406 30 39 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 17,26
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38

0406 30 39 9950 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 19,53
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 36,60

0406 30 90 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 20,48
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 38,40

0406 40 50 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 94,14
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 94,14

0406 40 90 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 96,66
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 96,66

0406 90 13 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 106,29
400 EUR/100 kg 34,20
A01 EUR/100 kg 121,71

0406 90 15 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 109,84
400 EUR/100 kg 35,25
A01 EUR/100 kg 125,77

0406 90 17 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 109,84
400 EUR/100 kg 35,25
A01 EUR/100 kg 125,77

0406 90 21 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 107,63
400 EUR/100 kg 25,29
A01 EUR/100 kg 122,94

0406 90 23 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 94,51
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 108,69

0406 90 25 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 93,89
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 107,52
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών
Κωδικός

του προϊόντος
Προορισµός Μονάδα µέτρησης

Ποσό των
επιστροφών

0406 90 27 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 85,04
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 97,38

0406 90 31 9119 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,15
400 EUR/100 kg 14,50
A01 EUR/100 kg 89,64

0406 90 33 9119 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,15
400 EUR/100 kg 14,50
A01 EUR/100 kg 89,64

0406 90 33 9919 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 71,43
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 82,21

0406 90 33 9951 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 72,14
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 82,27

0406 90 35 9190 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 110,56
400 EUR/100 kg 34,88
A01 EUR/100 kg 127,15

0406 90 35 9990 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 110,56
400 EUR/100 kg 22,80
A01 EUR/100 kg 127,15

0406 90 37 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 106,29
400 EUR/100 kg 34,20
A01 EUR/100 kg 121,71

0406 90 61 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 117,14
400 EUR/100 kg 32,46
A01 EUR/100 kg 135,59

0406 90 63 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 116,53
400 EUR/100 kg 36,31
A01 EUR/100 kg 134,46

0406 90 63 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 112,03
400 EUR/100 kg 27,77
A01 EUR/100 kg 129,88

0406 90 69 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 69 9910 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 112,03
400 EUR/100 kg 27,77
A01 EUR/100 kg 129,88

0406 90 73 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,56
400 EUR/100 kg 29,89
A01 EUR/100 kg 111,82

0406 90 75 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 98,22
400 EUR/100 kg 12,61
A01 EUR/100 kg 113,03

0406 90 76 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 88,57
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 101,43

0406 90 76 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 99,20
400 EUR/100 kg 13,13
A01 EUR/100 kg 113,61

0406 90 76 9500 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 94,38
400 EUR/100 kg 13,13
A01 EUR/100 kg 107,15

0406 90 78 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 91,53
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 106,96

0406 90 78 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,04
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 110,84

0406 90 78 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 96,13
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 109,15

0406 90 79 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,47
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 90,23

0406 90 81 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 99,20
400 EUR/100 kg 27,02
A01 EUR/100 kg 113,61

0406 90 85 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 107,14
400 EUR/100 kg 33,67
A01 EUR/100 kg 123,32

0406 90 85 9970 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 98,22
400 EUR/100 kg 29,46
A01 EUR/100 kg 113,03

0406 90 85 9999 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 90,13
400 EUR/100 kg 17,68
A01 EUR/100 kg 106,94

0406 90 86 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 91,43
400 EUR/100 kg 19,38
A01 EUR/100 kg 108,06

0406 90 86 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,13
400 EUR/100 kg 21,93
A01 EUR/100 kg 113,61

0406 90 86 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 107,14
400 EUR/100 kg 25,67
A01 EUR/100 kg 123,32

0406 90 87 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 87 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 75,11
400 EUR/100 kg 15,81
A01 EUR/100 kg 89,10

0406 90 87 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 83,95
400 EUR/100 kg 17,85
A01 EUR/100 kg 99,25

0406 90 87 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 86,15
400 EUR/100 kg 19,55
A01 EUR/100 kg 100,75

0406 90 87 9951 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,43
400 EUR/100 kg 27,03
A01 EUR/100 kg 111,58
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών
Κωδικός

του προϊόντος
Προορισµός Μονάδα µέτρησης

Ποσό των
επιστροφών

0406 90 87 9971 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,43
400 EUR/100 kg 21,93
A01 EUR/100 kg 111,58

0406 90 87 9972 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 41,51
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 47,73

0406 90 87 9973 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 95,66
400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 109,55

0406 90 87 9974 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 103,82

400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 118,38

0406 90 87 9975 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 105,90
400 EUR/100 kg 20,40
A01 EUR/100 kg 119,70

0406 90 87 9979 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 94,51
400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 108,69

0406 90 88 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 88 9300 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 74,16
400 EUR/100 kg 19,38
A01 EUR/100 kg 87,34

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:
L03 Θέουτα, Μελίλια, Ισλανδία, Νορβηγία, Ελβετία, Λιχτενστάιν, Ανδόρα, Γιβραλτάρ, Βατικανό, Μάλτα, Τουρκία, Εσθονία, Λετονία, Λιθουανία, Πολωνία,

Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλοβακία, Ουγγαρία, Ρουµανία, Βουλγαρία, Καναδάς, Κύπρος, Αυστραλία και Νέα Ζηλανδία.
L04 Αλβανία, Σλοβενία, Κροατία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη, Γιουγκοσλαβία και Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας.
L05 συµπεριλαµβάνει όλους τους προορισµούς εκτός Πολωνίας, Εσθονίας, Λετονίας, Λιθουανίας και ΗΠΑ.
L06 συµπεριλαµβάνει όλους τους προορισµούς εκτός Εσθονίας, Λετονίας, Λιθουανίας και Ηνωµένων Πολιτειών Αµερικής.
Ο κωδικός «970» περιλαµβάνει τις εξαγωγές που αναφέρονται στο άρθρο 36 παράγραφος 1 στοιχεία α) και γ) και στο άρθρο 44 παράγραφος 1 στοιχεία
α) και β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 11) και τις εξαγωγές που διενεργούνται βάσει συµβάσεων µε
τις ένοπλες δυνάµεις που σταθµεύουν στην επικράτεια ενός κράτους µέλους χωρίς να υπηρετούν υπό τη σηµαία του.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1256/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Ιουλίου 2002
για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισ-

αγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1) όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής
«αντιπροσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανο-
νισµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (4). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζεται
στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ· η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε βάση
τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή αγορά,
οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της αγοράς
προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες δια-
φορές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιοτι-
κός τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που
συνήφθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία
τα οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνον-
ται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ’ εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι’ αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 Ιουλίου 2002.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

12.7.2002L 183/30 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 11ης Ιουλίου 2002, για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των
ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ

Ποσό της αντιπροσωπευτικής
τιµής για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού
για 100 kg καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει
να εφαρµόζεται λόγω της
εισαγωγής σε περίπτωση

αναστολής, η οποία
προβλέπεται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.

1422/95 για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 8,40 — 0

1703 90 00 (1) 11,92 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.

(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου που
αφορά τα προϊόντα αυτά.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1257/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Ιουλίου 2002
για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για την 46η
τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1430/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27
παράγραφος 5 δεύτερο εδάφιο, σηµείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1430/2001 της Επι-
τροπής, της 13ης Ιουλίου 2001, όσον αφορά διαρκή δηµο-
πρασία στο πλαίσιο της περιόδου εµπορίας 2001/02 για
τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών κατά
την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 693/2002 (4), πραγµατοποιούνται
τµηµατικές δηµοπρασίες για την εξαγωγή της ζάχαρης
αυτής.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1430/2001, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν

λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,
η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για την 46η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 46η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµα-
τοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1430/2001, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή καθορίζεται σε
46,931 ευρώ/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 Ιουλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1258/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Ιουλίου 2002
για την τροποποίηση των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 597/2002 (4), και ιδίως το
άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών έχουν
καθοριστεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1157/2002 της
Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1200/2002 (6).

(2) Το άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 προβλέπει ότι αν κατά τη διάρκεια της περιόδου
εφαρµογής του, ο µέσος όρος των υπολογιζοµένων δασµών
κατά την εισαγωγή αποκλίνει κατά 5 ευρώ ανά τόνο του
καθορισµένου δασµού, επέρχεται αντίστοιχη προσαρµογή.
Υπήρξε η εν λόγω απόκλιση. Πρέπει, συνεπώς, να προσαρµο-
στούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που καθορίστηκαν στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1157/2002,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1157/2002 αντικαθίστανται από τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 Ιουλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
∆ασµός κατά την εισαγωγή (2)

(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 0,00

µέσης ποιότητας (1) 0,00

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά 0,00

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζεται για σπορά (3) 0,00

µέσης ποιότητας 0,00

βασικής ποιότητας 12,16

1002 00 00 Σίκαλη 27,95

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 27,95

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (4) 27,95

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 49,72

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (5) 49,72

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για σπορά 38,04

(1) Για το σκληρό σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές για το σκληρό σίτο µέσης ποιότητας που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96, ο εφαρµοζόµενος δασµός είναι εκείνος που καθορίζεται για το µαλακό σιτάρι χαµηλής ποιότητας.

(2) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:

— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,

— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της
Ιβηρικής χερσονήσου.

(3) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 14 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1249/96.

(4) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 8 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1249/96.

(5) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 24 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 28.6.2002 έως τις 10.7.2002)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Kansas City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 117,68 125,33 115,01 90,86 182,60 (**) 172,60 (**) 102,89 (**)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού (EUR/
τόνο) — 23,07 18,29 14,94 — — —

Πριµοδότηση για τις Μεγάλες Λίµνες (EUR/τόνο) 22,69 — — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Fob Duluth.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 11,66 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 26,20 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1259/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Ιουλίου 2002
σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή κριθής στο πλαίσιο του διαγωνισµού που

προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 901/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον
αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή καθώς και τα
µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής
της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), και ιδίως το
άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 901/2002 της Επιτροπής (5),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1230/
2002 (6) εκτός από τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής,
τον Καναδά, την Εσθονία και τη Λετονία προκηρύχθηκε δια-
γωνισµός για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την εξα-
γωγή κριθής προς όλες τις τρίτες χώρες.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/
95, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
µπορεί να αποφασίσει σύµφωνα µε τη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, να µη δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη, ιδίως των κριτηρίων που προβλέπον-
ται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις 5
έως τις 11 Ιουλίου 2002, στο πλαίσιο του διαγωνισµού της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή κριθής που αναφέρεται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 901/2002.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 Ιουλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1260/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Ιουλίου 2002
για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή σίκαλης στο πλαίσιο του διαγωνισµού που

προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 900/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς και
τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής
της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), και ιδίως το
άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 900/2002 της Επιτροπής (5),
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της
επιστροφής ή/και του φόρου κατά την εξαγωγή σίκαλης
προς όλες τις τρίτες χώρες εκτός της Εσθονίας, της Λιθουα-
νίας και της Λετονίας.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο

άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να απο-
φασίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξα-
γωγή, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 900/2002 από
τις 5 έως τις 11 Ιουλίου 2002, η µέγιστη επιστροφή κατά την εξα-
γωγή σίκαλης καθορίζεται σε 44,99 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 Ιουλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1261/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Ιουλίου 2002
για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισµού

που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 899/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς και
τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής
της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 602/2001 (4), και ιδίως το
άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 899/2002 της Επιτροπής (5),
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου προς όλες τις
τρίτες χώρες, εξαιρουµένης της Πολωνίας, της Εσθονίας, της
Λιθουανίας και της Λετονίας.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο

άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να απο-
φασίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξα-
γωγή, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του
διαγωνισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 899/
2002 από τις 5 έως τις 11 Ιουλίου 2002, η µέγιστη επιστροφή
κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου καθορίζεται σε 5,00 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 Ιουλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

12.7.2002 L 183/37Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 89 της 29.3.2001, σ. 16.
(5) ΕΕ L 142 της 31.5.2002, σ. 11.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1262/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Ιουλίου 2002
για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και των προσθέτων εισαγωγικών δασµών ορισµένων

προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
680/2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1423/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, περί καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης άλλων από τις µελάσ-
σες (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 624/98 (4), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί
δασµοί που εφαρµόζονται στη λευκή ζάχαρη, στην ακατέρ-
γαστη ζάχαρη και ορισµένα σιρόπια έχουν καθορισθεί

από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1153/2002 της Επιτροπής (5).

(2) Από την εφαρµογή των κανόνων και των λεπτοµερειών καθο-
ρισµού που υπενθυµίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1423/95, τα στοιχεία τα οποία διαθέτει, θα πρέπει να τρο-
ποποιούν τα ισχύοντα ποσά σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί δασµοί
που εφαρµόζονται στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1423/95 καθορίζονται όπως αναγράφεται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 Ιουλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

12.7.2002L 183/38 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 104 της 20.4.2002, σ. 26.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 16.
(4) ΕΕ L 85 της 20.3.1998, σ. 5. (5) ΕΕ L 170 της 29.6.2002, σ. 27.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων12.7.2002 L 183/39

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

στον κανονισµό της Επιτροπής, της 11ης Ιουλίου 2002, για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και πρόσθετων
δασµών που εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή της λευκής ζάχαρης, της ακατέργαστης ζάχαρης, και των προϊόντων του

κωδικού ΣΟ 1702 90 99

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ
Αντιπροσωπευτική τιµή

ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Πρόσθετος δασµός
ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

1701 11 10 (1) 16,59 8,03

1701 11 90 (1) 16,59 14,33

1701 12 10 (1) 16,59 7,82

1701 12 90 (1) 16,59 13,82

1701 91 00 (2) 22,51 14,65

1701 99 10 (2) 22,51 9,46

1701 99 90 (2) 22,51 9,46

1702 90 99 (3) 0,23 0,41

(1) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο παράρτηµα Ι σηµείο ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του
Συµβουλίου (ΕΕ L 178 της 30.3.2001, σ. 1).

(2) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο παράρτηµα Ι σηµείο Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του
Συµβουλίου (ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1).

(3) Καθορισµός ανά 1 % της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1263/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Ιουλίου 2002
για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση, για τα σιρόπια και ορισµένα

άλλα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 5
τρίτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι επιστροφές που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή, σε
φυσική κατάσταση, για τα σιρόπια και ορισµένα άλλα
προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης έχουν καθορισθεί από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1155/2002 της Επιτροπής (3).

(2) Η εφαρµογή των κανόνων, κριτηρίων και λεπτοµερειών, που
αναφέρονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1155/2002 στα
στοιχεία που διαθέτει προς το παρόν η Επιτροπή, οδηγεί

στην τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή που
ισχύουν σήµερα, όπως καθορίζεται στο παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η επιστροφή που χορηγείται κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατά-
σταση, των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχεία δ), ζ) και η) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 και
καθορίζεται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1155/2002
τροποποιείται σύµφωνα µε τα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα
του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 Ιουλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

12.7.2002L 183/40 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 104 της 20.4.2002, σ. 26.
(3) ΕΕ L 170 της 29.6.2002, σ. 31.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων12.7.2002 L 183/41

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 11ης Ιουλίου 2002, για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή, σε φυσική
κατάσταση, για τα σιρόπια και ορισµένα άλλα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης

Κωδικός προϊόντος Προορισµοί Μονάδα µέτρησης Ποσό της επιστροφής

1702 40 10 9100 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 43,15 (2)

1702 60 10 9000 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 43,15 (2)

1702 60 80 9100 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 81,99 (4)

1702 60 95 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4315 (1)

1702 90 30 9000 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 43,15 (2)

1702 90 60 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4315 (1)

1702 90 71 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4315 (1)

1702 90 99 9900 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4315 (1) (3)

2106 90 30 9000 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 43,15 (2)

2106 90 59 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4315 (1)

(1) Το ποσό βάσεως δεν εφαρµόζεται στα σιρόπια καθαρότητας κατώτερης του 85 % [κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2135/95]. Η περιεκτικότητα σε
σακχαρόζη καθορίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(2) Εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(3) Το ποσό βάσεως δεν εφαρµόζεται στο προϊόν που ορίζεται στο παράρτηµα σηµείο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3513/92 (ΕΕ L 355 της
5.12.1992, σ. 12).

(4) Εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της
16.10.2001, σ. 6).



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1264/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Ιουλίου 2002
για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης

σε φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27 παρά-
γραφος 5 τρίτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι επιστροφές που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή για τη
λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη έχουν καθορισθεί
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1204/2002 της Επιτροπής (3).

(2) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών που αναφέρονται στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1069/2002 στα στοιχεία για τα οποία
έλαβε γνώση η Επιτροπή οδηγεί στην τροποποίηση των
επιστρο-

φών κατά την εξαγωγή, οι οποίες ισχύουν σήµερα, σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση και όχι
µετουσιωµένων, των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001
και καθορίζονται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1069/
2002, είναι τροποποιηµένες σύµφωνα µε τα ποσά που ορίζονται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 Ιουλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

12.7.2002L 183/42 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
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(3) ΕΕ L 176 της 5.7.2002, σ. 5.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων12.7.2002 L 183/43

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 11ης Ιουλίου 2002, για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της
λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 A00 EUR/100 kg 39,69 (1)

1701 11 90 9910 A00 EUR/100 kg 39,69 (1)

1701 11 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 12 90 9100 A00 EUR/100 kg 39,69 (1)

1701 12 90 9910 A00 EUR/100 kg 39,69 (1)

1701 12 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 91 00 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,4315

1701 99 10 9100 A00 EUR/100 kg 43,15

1701 99 10 9910 A00 EUR/100 kg 43,15

1701 99 10 9950 A00 EUR/100 kg 43,15

1701 99 90 9100 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,4315

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά
92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 28 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001 του Συµβουλίου.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής (ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της
16.10.2001, σ. 6).



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1265/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Ιουλίου 2002
για καθορισµό του ύψους των επιστροφών που εφαρµόζονται σε ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα που

εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ής
Ιουνίου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1) όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία, από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 31 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα ποσοστά των επιστροφών που εφαρµόζονται από την 1η
Ιουλίου 2002 στα προϊόντα που αναφέρονται στο παράρ-
τηµα, που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία δεν
υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης, καθορίστηκαν
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1171/2002 της Επιτροπής (3).

(2) Η εφαρµογή των κανόνων και των κριτηρίων, που αναφέρο-
νται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1171/2002 στα στοιχεία
που διαθέτει επί του παρόντος η Επιτροπή, οδηγεί στην τρο-
ποποίηση των ποσοστών των ισχυουσών επιστροφών, όπως
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ποσοστά των επιστροφών που καθορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1171/2002 αντικαθίστανται από τα ποσοστά που αναφέρον-
ται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 Ιουλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

12.7.2002L 183/44 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 79 της 22.3.2002, σ. 15.
(3) ΕΕ L 170 της 29.6.2002, σ. 61.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 11ης Ιουλίου 2002, για τροποποίηση του ύψους των επιστροφών που εφαρµόζο-
νται σε ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα τα οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο

παράρτηµα Ι της συνθήκης

(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ύψος των

επιστροφών

ex 0402 10 19 Γάλα σε σκόνη, σε κόκκους ή σε άλλη στερεά µορφή, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
λοιπών γλυκαντικών, µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες <1,5 % (PG
2):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 3501 —

β) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 85,00

ex 0402 21 19 Γάλα σε σκόνη, σε κόκκους ή σε άλλη στερεά µορφή, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
λοιπών γλυκαντικών, µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες 26 % (PG 3):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων στα οποία είναι ενσωµατωµένα, υπό µορφή
προϊόντων εξοµοιουµένων προς το PG 3, βούτυρο ή κρέµα γάλακτος σε µειωµένη
τιµή, που πραγµατοποιείται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2571/97 94,61

β) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 120,90

ex 0405 10 Βούτυρο µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες 82 % (PG 6):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων τα οποία περιέχουν βούτυρο ή κρέµα
γάλακτος µειωµένης τιµής και είναι κατασκευασµένα υπό τις συνθήκες που
προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97 100,00

β) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
2106 90 98, περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες γάλακτος ίσης ή ανώτερης του
40 % κατά βάρος 192,25

γ) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 185,00



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1266/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Ιουλίου 2002
για καθορισµό του ύψους των επιστροφών για ορισµένα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης εξαγόµενα υπό

µορφή εµπορευµάτων µη υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
680/2002 της Επιτροπής (2) και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 5
στοιχείο α) και παράγραφος 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα ποσοστά των επιστροφών που εφαρµόζονται από την 1η
Ιουλίου 2002 στα προϊόντα που αναφέρονται στο παράρ-
τηµα, που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία δεν
υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης, καθορίστηκαν
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1170/2002 της Επιτροπής (3).

(2) Η εφαρµογή των κανόνων και των κριτηρίων, που αναφέρον-
ται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1170/2002 στα στοιχεία που
διαθέτει επί του παρόντος η Επιτροπή, οδηγεί στην τροπο-
ποίηση των ποσοστών των ισχυουσών επιστροφών, όπως
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ποσοστά των επιστροφών που καθορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1170/2002 αντικαθίστανται από τα ποσοστά που αναφέρον-
ται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 Ιουλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

12.7.2002L 183/46 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 104 της 20.4.2002, σ. 26.
(3) ΕΕ L 170 της 29.6.2002, σ. 59.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 11ης Ιουλίου 2002, για τροποποίηση του ύψους των επιστροφών για ορισµένα
προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης εξαγόµενα υπό µορφή εµπορευµάτων µη υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Ποσά επιστροφών σε EUR/100 kg
Προϊόν

Σε περιπτώσεις προκαθορισµού Λοιπές

Ζάχαρη λευκή: 43,15 43,15



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1267/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Ιουλίου 2002
για έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής του συστήµατος Β στον τοµέα των οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1961/2001 της Επιτροπής, της 8ης
Οκτωβρίου 2001, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου σχετικά µε τις επιστροφές
κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (1), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1176/
2002 (2), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1110/2002 της Επιτροπής (3)
καθόρισε τις ενδεικτικές ποσότητες για τις οποίες δύναται να
εκδίδονται πιστοποιητικά εξαγωγής του συστήµατος Β, εκτός
από εκείνα που ζητούνται στο πλαίσιο της επισιτιστικής
βοήθειας.

(2) Λαµβανοµένων υπόψη των στοιχείων που διαθέτει σήµερα η
Επιτροπή για τα πορτοκάλια, οι ενδεικτικές ποσότητες που
προβλέπονται για την τρέχουσα εξαγωγική περίοδο υπάρχει
κίνδυνος να ξεπερασθούν προσεχώς. Η υπέρβαση αυτή θα

ήταν επιζήµια για την καλή λειτουργία του καθεστώτος των
εξαγωγικών επιστροφών στον τοµέα των οπωροκηπευτικών.

(3) Για να αντιµετωπισθεί η κατάσταση αυτή, πρέπει να απορριφ-
θούν οι αιτήσεις των πιστοποιητικών του συστήµατος Β για
τα πορτοκάλια, που εξάγονται µετά τις 11 Ιουλίου 2002,
και τούτο έως το τέλος της τρέχουσας εξαγωγικής περιόδου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τα πορτοκάλια, οι αιτήσεις των πιστοποιητικών του συστήµατος
Β που κατατέθηκαν δυνάµει του άρθρου 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1110/2002, για τις οποίες η διασάφηση εξαγωγής των
προϊόντων έγινε αποδεκτή µετά τις 11 Ιουλίου 2002 και πριν από
τις 17 Σεπτεµβρίου 2002, απορρίπτονται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 Ιουλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

12.7.2002L 183/48 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 268 της 9.10.2001, σ. 8.
(2) ΕΕ L 170 της 29.6.2002, σ. 69.
(3) ΕΕ L 168 της 27.6.2002, σ. 8.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1268/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Ιουλίου 2002
για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και των

πλιγουριών και των σιµιγδαλιών σίτου ή σικάλεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, η διαφορά µεταξύ των τιµών των προϊόντων που
αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού αυτού και των
τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα δύναται να
καλυφθεί από µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται λαµβανοµένων υπόψη
των στοιχείων που προβλέπονται στο άρθρο 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιουνίου
1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβου-
λίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξα-
γωγή καθώς και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται
σε περίπτωση διαταραχής της αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 602/2001 (4).

(3) Για τα άλευρα, τα πλιγούρια και σιµιγδάλια σίτου και σικά-
λεως, η επιστροφή που εφαρµόζεται στα προϊόντα αυτά
πρέπει να υπολογίζεται αφού ληφθεί υπόψη η αναγκαία
ποσότητα σιτηρών για την παρασκευή των εξεταζόµενων

προϊόντων. Οι ποσότητες αυτές έχουν καθορισθεί στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95.

(4) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα
ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(5) Η επιστροφή καθορίζεται µία φορά το µήνα· ότι δύναται να
τροποποιείται ενδιαµέσως.

(6) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών, και ιδίως στις
τιµές των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα και στη διεθνή
αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής στα ποσά
που ορίζονται στο παράρτηµα.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφερόµενων στο άρθρο 1
στοιχεία α), β) και γ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 προϊόν-
των, εκτός της βύνης, ως έχουν, καθορίζονται στα ποσά που ορίζον-
ται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 Ιουλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

12.7.2002 L 183/49Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 89 της 29.3.2001, σ. 16.
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Κωδικός
προϊόντος

Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Επιστροφή

Κωδικός
προϊόντος

Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Επιστροφή

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 11ης Ιουλίου 2002, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την
εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και των πλιγουριών και σιµιγδαλιών σίτου ή σικάλεως

1001 10 00 9200 — EUR/t —

1001 10 00 9400 — EUR/t —

1001 90 91 9000 — EUR/t —

1001 90 99 9000 C01 EUR/t 0

1002 00 00 9000 C06 EUR/t 0

1003 00 10 9000 — EUR/t —

1003 00 90 9000 C07 EUR/t 0

1004 00 00 9200 — EUR/t —

1004 00 00 9400 C06 EUR/t 0

1005 10 90 9000 — EUR/t —

1005 90 00 9000 C07 EUR/t 0

1007 00 90 9000 — EUR/t —

1008 20 00 9000 — EUR/t —

1101 00 11 9000 — EUR/t —
1101 00 15 9100 C01 EUR/t 6,85

1101 00 15 9130 C01 EUR/t 6,40

1101 00 15 9150 C01 EUR/t 5,90

1101 00 15 9170 C01 EUR/t 5,45

1101 00 15 9180 C01 EUR/t 5,10

1101 00 15 9190 — EUR/t —
1101 00 90 9000 — EUR/t —
1102 10 00 9500 C01 EUR/t 61,65

1102 10 00 9700 C01 EUR/t 48,60

1102 10 00 9900 — EUR/t —
1103 11 10 9200 C06 EUR/t 0 (1)

1103 11 10 9400 C06 EUR/t 0 (1)

1103 11 10 9900 — EUR/t —
1103 11 90 9200 C06 EUR/t 0 (1)

1103 11 90 9800 — EUR/t —

(1) Όταν αυτό το προϊόν περιέχει σιµιγδάλι συσσωµατωµένο, ουδεµία επιστροφή χορηγείται κατά την εξαγωγή.

NB: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366
της 24.12.1987, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

Οι λοιποί προορισµοί ορίζονται ως εξής:

C01 Όλοι οι προορισµοί πλην της Πολωνίας, της Λιθουνίας, της Εσθονίας, της Λετονίας και της Ουγγαρίας.

C06 Όλοι οι προορισµοί πλην της Λιθουανίας, της Εσθονίας, της Λετονίας, και της Ουγγαρίας.

C07 Όλοι οι προορισµοί πλην της Εσθονίας, της Λετονίας και της Ουγγαρίας.



Ο∆ΗΓΙΑ 2002/46/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 10ης Ιουνίου 2002
για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών περί των συµπληρωµάτων διατροφής

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

TΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΈΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 95,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Όλο και περισσότερα προϊόντα διατίθενται στην αγορά της
Κοινότητας ως τρόφιµα που περιέχουν συµπυκνωµένες πηγές
θρεπτικών συστατικών και έχουν επινοηθεί για να συµπληρώ-
νουν την πρόσληψη θρεπτικών συστατικών από τη συνήθη
δίαιτα.

(2) Τα προϊόντα αυτά διέπονται στα κράτη µέλη από διαφορετι-
κούς εθνικούς κανόνες που ενδέχεται να εµποδίζουν την
ελεύθερη κυκλοφορία τους, να δηµιουργούν άνισους όρους
ανταγωνισµού και, ως εκ τούτου, να έχουν άµεσες επιπτώσεις
στη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς. Θα πρέπει, ως εκ
τούτου, να θεσπισθούν κοινοτικοί κανόνες για τα προϊόντα
αυτά που διατίθενται στο εµπόριο ως τρόφιµα.

(3) Μια επαρκής και ποικίλη δίαιτα θα µπορούσε, κάτω από
φυσιολογικές συνθήκες, να προσφέρει στον άνθρωπο όλα τα
αναγκαία θρεπτικά συστατικά για την καλή ανάπτυξή του
και για τη διατήρηση µιας υγιούς ζωής, σε ποσότητες που
έχουν καθορισθεί και συνιστώνται από γενικής αποδοχής
επιστηµονικά δεδοµένα. Ωστόσο, από έρευνες προκύπτει ότι
η ιδεώδης αυτή κατάσταση δεν επιτυγχάνεται για όλα τα
θρεπτικά συστατικά ούτε για όλες τις πληθυσµιακές οµάδες
στην Κοινότητα.

(4) Οι καταναλωτές, λόγω του τρόπου ζωής τους ή για άλλους
λόγους, είναι δυνατόν να επιλέγουν τη συµπλήρωση της
πρόσληψης ορισµένων θρεπτικών συστατικών µε συµπληρώ-
µατα διατροφής.

(5) Προκειµένου να εξασφαλισθούν υψηλά επίπεδα προστασίας
των καταναλωτών και να διευκολυνθεί η εκ µέρους τους επι-
λογή, τα προϊόντα που διατίθενται στην αγορά είναι ανάγκη
να είναι ασφαλή και να φέρουν επαρκή και κατάλληλη επι-
σήµανση.

(6) Είναι ευρύ το φάσµα των θρεπτικών και άλλων συστατικών
που ενδέχεται να ενυπάρχουν στα συµπληρώµατα διατροφής,
συµπεριλαµβανοµένων — και όχι µόνον — των βιταµινών,
ανόργανων στοιχείων, αµινοξέων, απαραίτητων λιπαρών
οξέων, ινών και διαφόρων φυτών και φυτικών εκχυλισµάτων.

(7) Σε ένα πρώτο στάδιο, η παρούσα οδηγία θα πρέπει να θεσπί-
σει ειδικούς κανόνες για τις βιταµίνες και ανόργανα στοιχεία
που χρησιµοποιούνται ως συστατικά στα συµπληρώµατα
διατροφής. Τα συµπληρώµατα διατροφής που περιέχουν
βιταµίνες ή ανόργανα στοιχεία καθώς και άλλα συστατικά,
θα πρέπει επίσης να συµµορφώνονται µε τους ειδικούς κανό-
νες της παρούσας οδηγίας σχετικά µε τις βιταµίνες και τα
ανόργανα στοιχεία.

(8) Σε µεταγενέστερο στάδιο θα πρέπει να θεσπισθούν ειδικοί
κανόνες σχετικά µε τις θρεπτικές ουσίες, άλλες από τις
βιταµίνες και τα ανόργανα στοιχεία, ή άλλες ουσίες µε θρε-
πτικές ή φυσιολογικές επιδράσεις, οι οποίες χρησιµοποιού-
νται ως συστατικά των συµπληρωµάτων διατροφής, εφόσον
θα διατίθενται επαρκή και κατάλληλα επιστηµονικά
δεδοµένα. Μέχρι της θεσπίσεως τέτοιων ειδικών κοινοτικών
κανόνων και µε την επιφύλαξη των διατάξεων της συνθήκης,
ισχύουν οι εθνικοί κανόνες σχετικά µε τις θρεπτικές ή άλλες
ουσίες µε θρεπτικές ή φυσιολογικές επιδράσεις, οι οποίες
χρησιµοποιούνται ως συστατικά συµπληρωµάτων διατροφής
και για τις οποίες δεν έχουν θεσπισθεί ειδικοί κοινοτικοί
κανόνες.

(9) Στα συµπληρώµατα διατροφής θα πρέπει να επιτρέπεται η
παρουσία µόνον των βιταµινών και ανόργανων στοιχείων που
συνήθως ανευρίσκονται και καταναλίσκονται ως τµήµα της
δίαιτας µολονότι αυτό δεν σηµαίνει ότι η παρουσία τους
εκεί είναι απαραίτητη. Προκειµένου να αποφευχθεί η τυχόν
αντιπαράθεση σχετικά µε την ταυτότητα αυτών των θρε-
πτικών συστατικών, θα πρέπει να καταρτισθεί θετικός κατά-
λογος των εν λόγω βιταµινών και ανόργανων στοιχείων.

(10) Υπάρχει ένα ευρύ φάσµα βιταµινών και ανόργανων ουσιών
χρησιµοποιούµενων στην παρασκευή των συµπληρωµάτων
διατροφής που διατίθενται σήµερα στο εµπόριο σε ορισµένα
κράτη µέλη, οι οποίες δεν έχουν αξιολογηθεί ακόµη από την
επιστηµονική επιτροπή τροφίµων και, συνεπώς, δεν συµπερι-
λαµβάνονται στους θετικούς καταλόγους. Αυτές οι ουσίες
θα πρέπει να υποβληθούν επειγόντως στην Ευρωπαϊκή Αρχή
για την Ασφάλεια των Τροφίµων προς αξιολόγηση, µόλις
υποβληθούν οι δέοντες φάκελοι από τα ενδιαφερόµενα µέρη.

12.7.2002 L 183/51Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ C 311 Ε της 31.10.2000, σ. 207 και
ΕΕ C 180 Ε της 26.6.2001, σ. 248.

(2) ΕΕ C 14 της 16.1.2001, σ. 42.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 14ης Φεβρουαρίου 2001 (ΕΕ

C 276 της 1.10.2001, σ. 126), κοινή θέση του Συµβουλίου της 3ης
∆εκεµβρίου 2001 (ΕΕ C 90 Ε της 16.4.2002, σ. 1) και απόφαση του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 13ης Μαρτίου 2002. Απόφαση του Συµ-
βουλίου της 30ής Μαΐου 2002.



(11) Οι χηµικές ουσίες που χρησιµοποιούνται ως πηγές βιταµινών
και ανόργανων στοιχείων στην παρασκευή συµπληρωµάτων
διατροφής είναι σηµαντικό να είναι ασφαλείς και κατάλληλες
για χρήση από τον ανθρώπινο οργανισµό. Για τον λόγο
αυτόν, θα πρέπει να καταρτισθεί θετικός κατάλογος των εν
λόγω ουσιών. Στην παρασκευή συµπληρωµάτων διατροφής
µπορούν επίσης να χρησιµοποιούνται οι ουσίες που έχουν
εγκριθεί από την επιστηµονική επιτροπή τροφίµων, βάσει
των ανωτέρω κριτηρίων, για χρήσεις στην παρασκευή τροφί-
µων που προορίζονται για βρέφη και νήπια και άλλων τροφί-
µων ειδικής διατροφής.

(12) Προκειµένου να διατηρείται η επαφή µε τις επιστηµονικές
και τεχνολογικές εξελίξεις, είναι σηµαντικό να αναθεωρού-
νται ταχέως οι κατάλογοι, όταν αυτό είναι αναγκαίο. Προ-
κειµένου να απλουστευθεί και να συντοµευθεί η διαδικασία,
οι αναθεωρήσεις αυτές θα µπορούσαν να λαµβάνουν τη
µορφή µέτρων εφαρµογής τεχνικής φύσεως, η θέσπιση των
οποίων θα πρέπει να ανατίθεται στην Επιτροπή.

(13) Οι υπερβολικές προσλήψεις βιταµινών και ανόργανων στοι-
χείων ενδέχεται να έχουν ως αποτέλεσµα την εµφάνιση επι-
βλαβών ενεργειών και, ως εκ τούτου, απαιτείται, κατά περί-
πτωση, η θέσπιση µέγιστων επιπέδων ασφαλείας για τις
ουσίες αυτές στα συµπληρώµατα διατροφής. Τα επίπεδα
αυτά θα πρέπει να εξασφαλίζουν ότι η κανονική χρήση των
προϊόντων σύµφωνα µε τις οδηγίες χρήσεως του παρα-
σκευαστή είναι ασφαλής για τον καταναλωτή.

(14) Προς τούτο, κατά τον καθορισµό των µέγιστων ποσοτήτων,
είναι αναγκαίο να λαµβάνονται υπόψη τα ανώτερα επίπεδα
ασφαλείας για τις βιταµίνες και τα ανόργανα στοιχεία, κατό-
πιν επιστηµονικής αξιολόγησης των κινδύνων, η οποία πραγ-
µατοποιείται βάσει επιστηµονικών δεδοµένων γενικής απο-
δοχής, καθώς και η πρόσληψη των εν λόγω θρεπτικών
συστατικών από τη συνήθη δίαιτα. Λαµβάνονται επίσης δεό-
ντως υπόψη οι προσλαµβανόµενες ποσότητες αναφοράς για
τον καθορισµό των µέγιστων ποσοτήτων.

(15) Τα συµπληρώµατα διατροφής αγοράζονται από τους κατα-
ναλωτές για τη συµπλήρωση των προσλήψεων από την
δίαιτα. Προκειµένου να εξασφαλισθεί η επίτευξη του ως άνω
σκοπού, οι βιταµίνες και τα ανόργανα στοιχεία που δηλώνο-
νται στην επισήµανση των συµπληρωµάτων διατροφής θα
πρέπει να υπάρχουν στο προϊόν σε σηµαντική ποσότητα.

(16) Η θέσπιση, µε βάση τα κριτήρια που καθορίζονται στην
παρούσα οδηγία και κατάλληλες επιστηµονικές εισηγήσεις,
ειδικών τιµών για τα µέγιστα και τα ελάχιστα επίπεδα όσον
αφορά τις βιταµίνες και τα ανόργανα στοιχεία που υπάρχουν
στα συµπληρώµατα διατροφής, αποτελεί µέτρο εφαρµογής
το οποίο θα πρέπει να ανατεθεί στην Επιτροπή.

(17) Οι γενικές διατάξεις περί επισηµάνσεως και οι σχετικοί ορι-
σµοί περιέχονται στην οδηγία 2000/13/EΚ του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 20ής Μαρτίου
2000, για προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών
σχετικά µε την επισήµανση, την παρουσίαση και την διαφή-
µιση των τροφίµων (1) και δεν χρειάζεται να επαναληφθούν.
Ως εκ τούτου, η παρούσα οδηγία θα πρέπει να περιορισθεί
στις αναγκαίες πρόσθετες διατάξεις.

(18) Η οδηγία 90/496/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 24ης Σεπτεµ-
βρίου 1990, σχετικά µε τους κανόνες επισήµανσης των
τροφίµων όσον αφορά τις τροφικές τους ιδιότητες (2), δεν
εφαρµόζεται στα συµπληρώµατα διατροφής. Οι πληροφορίες
όσον αφορά την περιεκτικότητα των συµπληρωµάτων δια-
τροφής σε θρεπτικά συστατικά είναι, ωστόσο, απαραίτητες
προκειµένου να επιτρέπεται στον καταναλωτή που τα αγορά-
ζει να είναι ενηµερωµένος για την επιλογή του και να τα
χρησιµοποιεί καταλλήλως και ασφαλώς. Λόγω της φύσεως
των εν λόγω προϊόντων, οι πληροφορίες αυτές θα πρέπει να
περιορίζονται στα όντως περιεχόµενα θρεπτικά συστατικά
και να είναι υποχρεωτικές.

(19) Λόγω της ιδιαίτερης φύσης των συµπληρωµάτων διατροφής,
θα πρέπει να διατίθενται πρόσθετα µέσα στους εποπτικούς
φορείς προκειµένου να διευκολύνεται η αποτελεσµατική
παρακολούθηση των εν λόγω προϊόντων.

(20) Τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας
θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε την απόφαση 1999/
468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον
καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτή-
των που ανατίθενται στην Επιτροπή (3),

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

1. Η παρούσα οδηγία αφορά τα συµπληρώµατα διατροφής που
διατίθενται στο εµπόριο και παρουσιάζονται ως τρόφιµα. Τα
προϊόντα αυτά παραδίδονται στον τελικό καταναλωτή µόνον σε
προσυσκευασµένη µορφή.

2. Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται στα φαρµακευτικά
προϊόντα, όπως ορίζονται στην οδηγία 2001/83/ΕΚ του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 6ης Νοεµβρίου
2001, περί κοινοτικού κώδικος για τα φάρµακα που προορίζονται
για ανθρώπινη χρήση (4).

Άρθρο 2

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, νοούνται ως:

α) «συµπληρώµατα διατροφής», τα τρόφιµα µε σκοπό τη συµπλή-
ρωση της συνήθους δίαιτας, τα οποία αποτελούν συµπυκνωµένες
πηγές θρεπτικών συστατικών ή άλλων ουσιών µε θρεπτικές ή
φυσιολογικές επιδράσεις, µεµονωµένων ή σε συνδυασµό, και τα
οποία διατίθενται στο εµπόριο σε δοσιµετρικές µορφές, ήτοι
µορφές παρουσίασης όπως, κάψουλες, παστίλιες, δισκία, χάπια
και άλλες παρόµοιες µορφές, καθώς και φακελάκια σκόνης,
φύσιγγες υγρού προϊόντος, φιαλίδια µε σταγονόµετρο, και άλλες
παρόµοιες µορφές υγρών και κόνεων που προορίζονται να
ληφθούν σε προµετρηµένες µικρές µοναδιαίες ποσότητες·

β) «θρεπτικά συστατικά», οι ακόλουθες ουσίες:

i) οι βιταµίνες·

ii) τα ανόργανα στοιχεία.
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(1) ΕΕ L 109 της 6.5.2000, σ. 29.

(2) ΕΕ L 276 της 6.10.1990, σ. 40.
(3) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
(4) ΕΕ L 311 της 28.11.2001, σ. 67.



Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε τα συµπληρώµατα διατροφής να
δύνανται να διατίθενται στο εµπόριο εντός της Κοινότητας µόνον
εφόσον ανταποκρίνονται στους κανόνες που θεσπίζει η παρούσα
οδηγία.

Άρθρο 4

1. Όσον αφορά τις βιταµίνες και τα ανόργανα στοιχεία, µε την
επιφύλαξη της παραγράφου 6, για την παρασκευή συµπληρωµάτων
διατροφής επιτρέπεται να χρησιµοποιούνται µόνον εκείνες που
παρατίθενται στο παράρτηµα Ι, υπό τις µορφές που παρατίθενται
στο παράρτηµα ΙΙ.

2. Τα κριτήρια καθαρότητας των ουσιών που απαριθµούνται στο
παράρτηµα ΙΙ θεσπίζονται µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο
άρθρο 13 παράγραφος 2, εκτός εάν εφαρµόζονται σύµφωνα µε την
παράγραφο 3.

3. Στις ουσίες που απαριθµούνται στο παράρτηµα ΙΙ εφαρµόζο-
νται τα κριτήρια καθαρότητας που προβλέπονται στην κοινοτική
νοµοθεσία για τη χρήση τους στην παρασκευή τροφίµων για σκο-
πούς άλλους από εκείνους που καλύπτονται από την παρούσα
οδηγία.

4. Για τις ουσίες που απαριθµούνται στο παράρτηµα ΙΙ για τις
οποίες δεν καθορίζονται κριτήρια καθαρότητας από την κοινοτική
νοµοθεσία και µέχρι της θεσπίσεως σχετικών προδιαγραφών, εφαρ-
µόζονται κριτήρια καθαρότητας γενικής αποδοχής τα οποία
συνιστώνται από διεθνείς οργανισµούς και µπορούν να διατηρού-
νται σε ισχύ οι εθνικοί κανόνες που ορίζουν αυστηρότερα κριτήρια.

5. Οι τροποποιήσεις των καταλόγων που αναφέρονται στην
παράγραφο 1 θεσπίζονται µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο
άρθρο 13 παράγραφος 2.

6. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1 και µέχρι τις 31
∆εκεµβρίου 2009, τα κράτη µέλη µπορούν να επιτρέπουν στο
έδαφός τους τη χρησιµοποίηση βιταµινών και ανόργανων στοιχείων
που δεν αναφέρονται στο παράρτηµα I ή υπό µορφή ουσιών που
δεν αναφέρονται στο παράρτηµα II, υπό τον όρο ότι:

α) η συγκεκριµένη ουσία χρησιµοποιείται σε ένα ή περισσότερα
συµπληρώµατα διατροφής που διατίθενται στην αγορά στην Κοι-
νότητα την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της παρούσας οδηγίας,
και

β) η Ευρωπαϊκή Αρχή για την Ασφάλεια των Τροφίµων δεν έχει
εκδώσει δυσµενή γνώµη όσον αφορά τη χρησιµοποίηση της συ-
γκεκριµένης ουσίας ή τη χρησιµοποίησή της στη συγκεκριµένη
µορφή, στην παρασκευή συµπληρωµάτων διατροφής, βάσει
φακέλου προς υποστήριξη της χρησιµοποίησης της εν λόγω
ουσίας, υποβαλλόµενου στην Επιτροπή από το κράτος µέλος το
αργότερο στις 12 Ιουλίου 2005.

7. Παρά την παράγραφο 6, τα κράτη µέλη µπορούν, σύµφωνα
µε τους κανόνες της συνθήκης, να εξακολουθήσουν να εφαρµόζουν
υπάρχοντες εθνικούς περιορισµούς ή απαγορεύσεις στο εµπόριο
συµπληρωµάτων διατροφής τα οποία περιέχουν βιταµίνες ή ανόρ-
γανα στοιχεία που δεν αναφέρονται στο παράρτηµα I ή υπό µορφή
ουσιών που δεν αναφέρονται στο παράρτηµα II.

8. Το αργότερο στις 12 Ιουλίου 2007, η Επιτροπή υποβάλλει
στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο έκθεση για το αν

είναι σκόπιµο να θεσπισθούν ειδικοί κανόνες, µεταξύ άλλων, ενδε-
χοµένως, θετικοί κατάλογοι κατηγοριών θρεπτικών συστατικών ή
ουσιών µε θρεπτικές ή φυσιολογικές επιδράσεις πέραν εκείνων που
αναφέρονται στην παράγραφο 1, συνοδευόµενη από τις προτάσεις
τροποποίησης της παρούσας οδηγίας που κρίνει αναγκαίες.

Άρθρο 5

1. Οι µέγιστες ποσότητες βιταµινών και ανόργανων στοιχείων
που περιέχονται στα συµπληρώµατα διατροφής καθορίζονται σε
συνάρτηση µε την ηµερήσια δόση τη συνιστώµενη από τον παρα-
σκευαστή, συνεκτιµωµένων των εξής:

α) των ανώτερων ασφαλών επιπέδων βιταµινών και ανόργανων στοι-
χείων που καθορίζονται κατόπιν επιστηµονικής αξιολόγησης των
κινδύνων στηριζόµενης σε επιστηµονικά δεδοµένα γενικής απο-
δοχής, λαµβάνοντας υπόψη, ενδεχοµένως, τους διαφορετικούς
βαθµούς ευαισθησίας των διαφόρων οµάδων καταναλωτών·

β) των προσλαµβανόµενων ποσοτήτων βιταµινών και ανόργανων
στοιχείων από άλλες διαιτητικές πηγές.

2. Κατά τον καθορισµό των µέγιστων ποσοτήτων που αναφέρε-
ται στην παράγραφο 1 λαµβάνονται επίσης δεόντως υπόψη οι
προσλαµβανόµενες ποσότητες αναφοράς βιταµινών και ανόργανων
στοιχείων για τον πληθυσµό.

3. Προκειµένου να εξασφαλισθεί η ύπαρξη, στα συµπληρώµατα
διατροφής, επαρκών ποσοτήτων βιταµινών και ανόργανων στοιχείων,
καθορίζονται, µε κατάλληλο τρόπο, ελάχιστες ποσότητες σε
συνάρτηση µε την ηµερήσια δόση τη συνιστώµενη από τον παρα-
σκευαστή.

4. Οι µέγιστες και ελάχιστες ποσότητες βιταµινών και ανόργα-
νων στοιχείων που αναφέρονται στις παραγράφους 1, 2 και 3,
θεσπίζονται µε τη διαδικασία του άρθρου 13 παράγραφος 2.

Άρθρο 6

1. Για την εφαρµογή του άρθρου 5 παράγραφος 1 της οδηγίας
2000/13/ΕΚ, η ονοµασία υπό την οποία πωλούνται τα προϊόντα
που υπάγονται στην παρούσα οδηγία είναι «συµπλήρωµα δια-
τροφής».

2. Η επισήµανση, παρουσίαση και διαφήµιση των συµπληρωµά-
των διατροφής δεν αποδίδουν στα προϊόντα αυτά ιδιότητες
πρόληψης, αγωγής ή θεραπείας ανθρώπινης νόσου, ούτε αναφέρουν
τέτοιες ιδιότητες.

3. Υπό την επιφύλαξη της οδηγίας 2000/13/ΕΚ, η επισήµανση
περιλαµβάνει υποχρεωτικά τα ακόλουθα στοιχεία:

α) το όνοµα των κατηγοριών θρεπτικών συστατικών ή ουσιών που
χαρακτηρίζουν το προϊόν ή ένδειξη σχετική µε τη φύση των εν
λόγω θρεπτικών συστατικών ή ουσιών·

β) τη συνιστώµενη για ηµερήσια κατανάλωση δόση του προϊόντος·

γ) προειδοποίηση να µην γίνεται υπέρβαση της συγκεκριµένης
συνιστώµενης ηµερήσιας δόσης·

δ) δήλωση ότι τα συµπληρώµατα διατροφής δεν πρέπει να χρησιµο-
ποιούνται ως υποκατάστατο µιας ποικίλης δίαιτας·

ε) δήλωση σύµφωνα µε την οποία τα προϊόντα πρέπει να φυλάσ-
σονται µακριά από τα µικρά παιδιά.
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Άρθρο 7

Η επισήµανση, παρουσίαση και διαφήµιση των συµπληρωµάτων
διατροφής δεν πρέπει να αναφέρει ρητώς ή να υπονοεί ότι µια ισορ-
ροπηµένη και ποικίλη δίαιτα δεν αποτελεί επαρκή πηγή κατάλληλων
ποσοτήτων θρεπτικών συστατικών γενικώς.

Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου ορίζονται, εάν
χρειασθεί, µε τη διαδικασία του άρθρου 13 παράγραφος 2.

Άρθρο 8

1. Η ποσότητα των θρεπτικών συστατικών ή των ουσιών µε θρε-
πτικές ή φυσιολογικές επιδράσεις, η οποία περιέχεται στο προϊόν,
δηλώνεται στην επισήµανση υπό αριθµητική µορφή. Οι µονάδες
που χρησιµοποιούνται για τις βιταµίνες και τα ανόργανα στοιχεία
καθορίζονται στο παράρτηµα Ι.

Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής της παρούσας παραγράφου ορίζονται,
εάν χρειασθεί, µε τη διαδικασία του άρθρου 13 παράγραφος 2.

2. Οι δηλούµενες ποσότητες των θρεπτικών συστατικών ή άλλων
ουσιών αναφέρονται στην συνιστώµενη ηµερήσια δόση του προϊό-
ντος, όπως αναγράφεται στην επισήµανση.

3. Οι πληροφορίες για τις βιταµίνες και τα ανόργανα στοιχεία
εκφράζονται επίσης ως εκατοστιαίο ποσοστό των τιµών αναφοράς
που αναφέρονται, κατά περίπτωση, στο παράρτηµα της οδηγίας 90/
496/ΕΟΚ.

Άρθρο 9

1. Οι δηλούµενες τιµές που αναφέρονται στο άρθρο 8 παράγρα-
φοι 1 και 2 είναι µέσες τιµές στηριζόµενες στην ανάλυση του
προϊόντος από τον παρασκευαστή.

Περαιτέρω λεπτοµέρειες εφαρµογής της παρούσας παραγράφου
όσον αφορά, ειδικότερα, τις αποκλίσεις µεταξύ των δηλούµενων
τιµών και εκείνων που διαπιστώνονται κατά τους επίσηµους ελέγ-
χους θεσπίζονται µε τη διαδικασία του άρθρου 13 παράγραφος 2.

2. Το εκατοστιαίο ποσοστό των τιµών αναφοράς για τις βιταµί-
νες και τα ανόργανα στοιχεία, που αναφέρεται στο άρθρο 8 παρά-
γραφος 3, είναι δυνατόν να παρέχεται και µε γραφική παράσταση.

Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής της παρούσας παραγράφου θεσπίζο-
νται, αν χρειασθεί, µε τη διαδικασία του άρθρου 13 παράγραφος 2.

Άρθρο 10

Προκειµένου να διευκολύνεται η αποτελεσµατική παρακολούθηση
των συµπληρωµάτων διατροφής, τα κράτη µέλη δύνανται να απαι-
τούν από τον παρασκευαστή ή τον θέτοντα σε κυκλοφορία το
προϊόν στο έδαφός τους, να γνωστοποιεί στην αρµόδια αρχή την εν
λόγω θέση σε κυκλοφορία, διαβιβάζοντας υπόδειγµα της επι-
σήµανσης που χρησιµοποιήθηκε για το προϊόν.

Άρθρο 11

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 4 παράγραφος 7, τα κράτη
µέλη δεν επιτρέπεται, επικαλούµενα λόγους που έχουν σχέση µε τη
σύνθεση, τις προδιαγραφές παρασκευής, την παρουσίαση ή την επι-
σήµανση, να απαγορεύουν ή να περιορίζουν την εµπορία των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 και τα οποία πληρούν
τους όρους της παρούσας οδηγίας και, ενδεχοµένως, των κοινο-
τικών πράξεων που θεσπίζονται κατ’ εφαρµογή της.

2. Υπό την επιφύλαξη της συνθήκης, και ιδίως των άρθρων 28
και 30, η παράγραφος 1 δεν θίγει τις εθνικές διατάξεις που εφαρµό-
ζονται ελλείψει κοινοτικών πράξεων εκδιδόµενων δυνάµει της
παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 12

1. Αν ένα κράτος µέλος, επί τη βάσει νέων δεδοµένων ή επανα-
ξιολόγησης των υφιστάµενων δεδοµένων µετά την έκδοση της
παρούσας οδηγίας ή µιας των κοινοτικών πράξεων εφαρµογής της,
διαπιστώσει, βάσει εµπεριστατωµένης αιτιολογίας, ότι η χρήση ενός
από τα προϊόντα που αναφέρει το άρθρο 1 αποτελεί κίνδυνο για
την ανθρώπινη υγεία, µολονότι το προϊόν πληροί τους όρους της εν
λόγω οδηγίας ή των εν λόγω κοινοτικών πράξεων, αυτό το κράτος
µέλος δύναται να αναστέλλει ή να περιορίζει προσωρινά την εφαρ-
µογή των εν λόγω διατάξεων στο έδαφός του. Ενηµερώνει πάραυτα
τα κράτη µέλη και την Επιτροπή περί αυτού και αιτιολογεί την από-
φασή του.

2. Η Επιτροπή εξετάζει, το συντοµότερο δυνατόν, τους λόγους
που επικαλείται το εν λόγω κράτος µέλος και διαβουλεύεται µε τα
κράτη µέλη στα πλαίσια της µόνιµης επιτροπής για την τροφική
αλυσίδα και την υγεία των ζώων· στη συνέχεια γνωµοδοτεί αµελλητί
και λαµβάνει τα κατάλληλα µέτρα.

3. Εάν η Επιτροπή θεωρεί ότι απαιτούνται τροποποιήσεις της
παρούσας οδηγίας ή των κοινοτικών πράξεων εφαρµογής της, προ-
κειµένου να αντιµετωπισθούν οι δυσκολίες που αναφέρονται στην
παράγραφο 1 και να εξασφαλισθεί η προστασία της υγείας του
ανθρώπου, κινεί τη διαδικασία του άρθρου 13 παράγραφος 2 προ-
κειµένου να θεσπισθούν οι εν λόγω τροποποιήσεις. Το κράτος
µέλος που έλαβε ασφαλιστικά µέτρα δύναται, στην περίπτωση αυτή,
να τα διατηρεί µέχρι της θεσπίσεως των τροποποιήσεων.

Άρθρο 13

1. Η Επιτροπή επικουρείται από τη µόνιµη επιτροπή για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων, η οποία συστάθηκε µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 178/2002 (1) (στο εξής αποκαλούµενη «επι-
τροπή»).

2. Όποτε γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρ-
µόζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, τηρουµέ-
νων των διατάξεων του άρθρου 8 της ίδιας απόφασης.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της από-
φασης 1999/468/ΕΚ είναι τρεις µήνες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.
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Άρθρο 14

Οι διατάξεις που ενδέχεται να έχουν επιπτώσεις στη δηµόσια υγεία
θεσπίζονται κατόπιν διαβουλεύσεως µε την Ευρωπαϊκή Αρχή για την
Ασφάλεια των Τροφίµων.

Άρθρο 15

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις νοµοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαίες για να συµµορφωθούν µε
την παρούσα οδηγία, το αργότερο στις 31 Ιουλίου 2003. Ενηµερώ-
νουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Αυτές οι νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις εφαρ-
µόζονται κατά τρόπον ώστε:

α) να επιτρέπουν, το αργότερο την 1η Αυγούστου 2003, την
εµπορία των προϊόντων που πληρούν τους όρους της παρούσας
οδηγίας,

β) να απαγορεύουν, το αργότερο την 1η Αυγούστου 2005, την
εµπορία προϊόντων που δεν πληρούν τους όρους της παρούσας
οδηγίας.

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, περιέχουν
αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την αναφορά
αυτή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι λεπτοµέρειες της ανα-
φοράς αυτής καθορίζονται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 16

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει από την ηµέρα της δηµο-
σίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των.

Άρθρο 17

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Λουξεµβούργο, 10 Ιουνίου 2002.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. PIQUÉ I CAMPS
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Βιταµίνες και ανόργανα στοιχεία που µπορούν να χρησιµοποιούνται στην παρασκευή συµπληρωµάτων διατροφής

1. Βιταµίνες

Βιταµίνη Α (µg RE)

Βιταµίνη D (µg)

Βιταµίνη Ε (mg-α-ΤΕ)

Βιταµίνη Κ (µg)

Βιταµίνη Β1 (mg)

Βιταµίνη Β2 (mg)

Νιασίνη (mg NE)

Παντοθενικό οξύ (mg)

Βιταµίνη B6 (mg)

Φολικό οξύ (µg)

Βιταµίνη B12 (µg)

Βιοτίνη (µg)

Βιταµίνη C (mg)

2. Ανόργανα στοιχε ία

Ασβέστιο (mg)

Μαγνήσιο (mg)

Σίδηρος (mg)

Χαλκός (µg)

Ιώδιο (µg)

Ψευδάργυρος (mg)

Μαγγάνιο (mg)

Νάτριο (mg)

Κάλιο (mg)

Σελήνιο (µg)

Χρώµιο (µg)

Μολυβδαίνιο (µg)

Φθόριο (mg)

Χλώριο (mg)

Φωσφόρος (mg)



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Βιταµινούχες και ανόργανες ουσίες που µπορούν να χρησιµοποιούνται στην παρασκευή συµπληρωµάτων διατροφής

A. Βιταµινούχες ουσίες

1. ΒΙΤΑΜΙΝΗ A

α) ρετινόλη

β) οξική ρετινόλη

γ) παλµιτική ρετινόλη

δ) β-καροτένιο

2. ΒΙΤΑΜΙΝΗ D

α) χοληκαλσιφερόλη

β) εργοκαλσιφερόλη

3. ΒΙΤΑΜΙΝΗ E

α) D-άλφα-τοκοφερόλη

β) DL-άλφα- τοκοφερόλη

γ) Οξική D-άλφα-τοκοφερόλη

δ) Οξική DL-άλφα- τοκοφερόλη

ε) Όξινη ηλεκτρική D-άλφα- τοκοφερόλη

4. ΒΙΤΑΜΙΝΗ K

α) φυλλοκινόνη (φυτοµεναδιόνη)

5. ΒΙΤΑΜΙΝΗ Β1

α) υδροχλωρική θειαµίνη

β) νιτρική θειαµίνη

6. ΒΙΤΑΜΙΝΗ Β2

α) ριβοφλαβίνη

β) µετά νατρίου άλας της 5’-φωσφορικής ριβο-
φλαβίνης

7. ΝΙΑΣΙΝΗ

α) νικοτινικό οξύ

β) νικοτιναµίδιο

8. ΠΑΝΤΟΘΕΝΙΚΟ ΟΞΥ

α) D-παντοθενικό ασβέστιο

β) D- παντοθενικό νάτριο

γ) δεξπαντοθενόλη

9. ΒΙΤΑΜΙΝΗ B6

α) υδροχλωρική πυριδοξίνη

β) 5’-φωσφορική πυριδοξίνη

10. ΦΟΛΙΚΟ ΟΞΥ

α) πτεροϋλοµονογλουταµικό οξύ

11. ΒΙΤΑΜΙΝΗ B12

α) κυανοκοβαλαµίνη

β) υδροξοκοβαλαµίνη

12. ΒΙΟΤΙΝΗ

α) D-βιοτίνη

13. ΒΙΤΑΜΙΝΗ C

α) L-ασκορβικό οξύ

β) L- ασκορβικό νάτριο

γ) L-ασκορβικό ασβέστιο

δ) L-ασκορβικό κάλιο

ε) παλµιτικός-6-L-ασκορβυλεστέρας

B. Ανόργανες ουσίες

ανθρακικό ασβέστιο

χλωριούχο ασβέστιο

κιτρικά άλατα του ασβεστίου

γλυκονικό ασβέστιο

γλυκεροφωσφορικό ασβέστιο

γαλακτικό ασβέστιο

ορθοφωσφορικά άλατα του ασβεστίου

υδροξείδιο του ασβεστίου

οξείδιο του ασβεστίου

οξικό µαγνήσιο

ανθρακικό µαγνήσιο

χλωριούχο µαγνήσιο

κιτρικά άλατα του µαγνησίου

γλυκονικό µαγνήσιο

γλυκεροφωσφορικό µαγνήσιο

ορθοφωσφορικά άλατα του µαγνησίου

γαλακτικό µαγνήσιο

υδροξείδιο του µαγνησίου

οξείδιο του µαγνησίου

θειικό µαγνήσιο

ανθρακικός σίδηρος ΙΙ

κιτρικός σίδηρος ΙΙ

εναµµώνιος κιτρικός σίδηρος ΙΙΙ

γλυκονικός σίδηρος ΙΙ

φουµαρικός σίδηρος ΙΙ

δισόξινο φωσφορικό σιδηρονάτριο

γαλακτικός σίδηρος ΙΙ

θειικός σίδηρος ΙΙ

πυροφωσφορικός σίδηρος

σακχαρικός σίδηρος

στοιχειακός σίδηρος (από καρβονυλική συν ηλεκτρολυ-
τική αναγωγή συν υδρογονοαναγωγή)

ανθρακικός χαλκός

κιτρικός χαλκός

γλυκονικός χαλκός

θειικός χαλκός

σύµπλοκο λυσίνης-χαλκού
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ιωδιούχο νάτριο

ιωδικό νάτριο

ιωδιούχο κάλιο

ιωδικό κάλιο

οξικός ψευδάργυρος

χλωριούχος ψευδάργυρος

κιτρικός ψευδάργυρος

γλυκονικός ψευδάργυρος

γαλακτικός ψευδάργυρος

οξείδιο του ψευδαργύρου

ανθρακικός ψευδάργυρος

θειικός ψευδάργυρος

ανθρακικό µαγγάνιο

χλωριούχο µαγγάνιο

κιτρικό µαγγάνιο

γλυκονικό µαγγάνιο

γλυκεροφωσφορικό µαγγάνιο

θειικό µαγγάνιο

όξινο ανθρακικό νάτριο

ανθρακικό νάτριο

χλωριούχο νάτριο

κιτρικό νάτριο

γλυκονικό νάτριο

γαλακτικό νάτριο

υδροξείδιο νατρίου

άλατα νατρίου του ορθοφωσφορικού οξέος

όξινο ανθρακικό κάλιο

ανθρακικό κάλιο

χλωριούχο κάλιο

κιτρικό κάλιο

γλυκονικό κάλιο

γλυκεροφωσφορικό κάλιο

γαλακτικό κάλιο

υδροξείδιο καλίου

µετά καλίου άλατα του ορθοφωσφορικού οξέος

σεληνικό νάτριο

όξινο σεληνιώδες νάτριο

σεληνιώδες νάτριο

χλωριούχο χρώµιο (ΙΙΙ)

θειικό χρώµιο (ΙΙΙ)

µολυβδαίνιο αµµώνιο [µολυβδαίνιο (VI)]

µολυβδαίνιο νάτριο [µολυβδαίνιο (VI)]

φθοριούχο κάλιο

φθοριούχο νάτριο.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2002/62/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης Ιουλίου 2002
για ένατη προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο του παραρτήµατος Ι της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου περί προσεγγίσεως των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών
που αφορούν περιορισµούς κυκλοφορίας στην αγορά και χρήσεως µερικών επικίνδυνων ουσιών και

παρασκευασµάτων (οργανοκασσιτερικές ενώσεις)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 76/769/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 27ης Ιουλίου
1976, περί προσεγγίσεως των νοµοθετικών, κανονιστικών και
διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών που αφορούν περιορι-
σµούς κυκλοφορίας στην αγορά και χρήσεως µερικών επικίνδυνων
ουσιών και παρασκευασµάτων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2001/91/ΕΚ της Επιτροπής (2) και ιδίως το άρθρο
2α που προσετέθη µε την οδηγία 89/678/ΕΟΚ του Συµβουλίου (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 1999/51/ΕΚ της Επιτροπής (4), για την πέµπτη
προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο του παραρτήµατος Ι της
οδηγίας 76/769/ΕΟΚ, απαγορεύει τη χρήση οργανοκασσιτε-
ρικών ενώσεων ως αντιρρυπαντικών στα ύφαλα πλοίων
µήκους µικρότερου των εικοσιπέντε µέτρων και σε σκάφη
οιουδήποτε µήκους που χρησιµοποιούνται κυρίως σε εσωτε-
ρικά ύδατα. Η παρούσα οδηγία ζητεί να αναθεωρηθούν οι
διατάξεις για τις οργανοκασσιτερικές ενώσεις που χρησιµο-
ποιούνται σε αντιρρυπαντικά προϊόντα λαµβάνοντας πλήρως
υπόψη τις εξελίξεις στο πλαίσιο του διεθνούς ναυτιλιακού
οργανισµού (IMO) και ιδίως το αίτηµα της επιτροπής προ-
στασίας του θαλάσσιου περιβάλλοντος του IMO για γενική
απαγόρευση της χρήσης οργανοκασσιτερικών ενώσεων που
δρουν ως βιοκτόνα σε αντιρρυπαντικά συστήµατα σε πλοία
από 1ης Ιανουαρίου του 2003.

(2) Επιστηµονικές µελέτες έχουν δείξει ότι ορισµένα αντιρρυπαν-
τικά συστήµατα που χρησιµοποιούνται σε πλοία παρουσιά-
ζουν εξαιρετικό κίνδυνο για το υδάτινο περιβάλλον. Η
διεθνής σύµβαση του ΙΜΟ για τον έλεγχο των επικινδύνων
αντιρρυπαντικών συστηµάτων, της οποίας η σύναψη συµ-
φωνήθηκε κατά τη διπλωµατική διάσκεψη του ΙΜΟ τον
Οκτώβριο του 2001, περιλαµβάνει απαγόρευση, από 1ης
Ιανουαρίου του 2003, της χρησιµοποίησης ή επαναχρησιµο-
ποίησης οργανοκασσιτερικών ενώσεων που δρουν ως βιο-
κτόνα σε αντιρρυπαντικά συστήµατα σε πλοία.

(3) Η απαγόρευση της χρησιµοποίησης ή επαναχρησιµοποίησης
οργανοκασσιτερικών ενώσεων θίγει άµεσα τη λειτουργία της
εσωτερικής αγοράς οργανοκασσιτερικών ενώσεων και, γι’
αυτό, είναι απαραίτητη η προσέγγιση των νοµοθεσιών των
κρατών µελών στον τοµέα αυτό και, συνεπώς, η τροπο-
ποίηση του παραρτήµατος Ι της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ και
ιδίως της οδηγίας 1999/51/ΕΚ.

(4) Θα εκδοθεί κανονισµός του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου που θα προβλέπει µέτρα για τα σκάφη που
έχουν υποστεί κατεργασία µε οργανοκασσιτερικές ενώσεις.

(5) Η οδηγία 94/25/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (5) διέπει τα σκάφη αναψυχής τα οποία επίσης
θα υπόκεινται στους ίδιους περιορισµούς όπως και τα υπό-
λοιπα σκάφη.

(6) Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται υπό την επιφύλαξη της κοι-
νοτικής νοµοθεσίας που καθορίζει ελάχιστες απαιτήσεις για
την προστασία των εργαζοµένων, όπως αυτή περιλαµβάνεται
στην οδηγία 89/391/ΕΟΚ του Συµβουλίου (6) καθώς και
στις επιµέρους οδηγίες που θεσπίστηκαν βάσει αυτής, συ-
γκεκριµένα στην οδηγία 90/394/ΕΟΚ του Συµβουλίου (7),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 1999/38/
ΕΚ (8) και στην οδηγία 98/24/EΚ του Συµβουλίου για (9)
την προστασία της υγείας και ασφάλειας των εργαζοµένων
από κινδύνους οφειλοµένους σε χηµικούς παράγοντες κατά
την εργασία.

(7) Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται υπό την επιφύλαξη της κοι-
νοτικής νοµοθεσίας που καλύπτει τη χρήση οργανοκασσιτε-
ρικών ενώσεων σε πλαστικά που έρχονται σε επαφή µε τρό-
φιµα, όπως αυτή περιλαµβάνεται στην οδηγία 90/128/ΕΟΚ
της Επιτροπής, της 23ης Φεβρουαρίου 1990, σχετικά µε τα
πλαστικά υλικά και αντικείµενα που προορίζονται να έρθουν
σε επαφή µε τρόφιµα (10), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2002/17/ΕΚ (11).

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται από την παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής για την προσαρµογή
στην τεχνική πρόοδο των οδηγιών που αποσκοπούν στην
εξάλειψη των τεχνικών εµποδίων στις συναλλαγές επικίνδυ-
νων ουσιών και παρασκευασµάτων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ προσαρµόζεται στην τε-
χνική πρόδο όπως καθορίζεται στο παράρτηµα της παρούσας οδη-
γίας.
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Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη εκδίδουν και δηµοσιεύουν τις απαραίτητες διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την παρούσα οδηγία
το αργότερο ως τις 31 Οκτωβρίου 2002. Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά. Οι εν λόγω διατάξεις τίθε-
νται σε εφαρµογή το αργότερο την 1η Ιανουαρίου 2003.

Όταν τα κράτη µέλη εκδίδουν τις εν λόγω διατάξεις, αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνο-
δεύονται από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της παραποµπής καθορίζεται
από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 9 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το σηµείο 21 του παραρτήµατος I της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ αντικαθίσταται από το ακόλουθο σηµείο:

«Οργανοκασσιτερικές ενώσεις 1. ∆εν επιτρέπεται να διατίθενται στην αγορά για να χρησιµοποιηθούν ως
ουσίες και συστατικά παρασκευασµάτων που δρουν ως βιοκτόνα σε
χρώµατα βαφής ελεύθερης πρόσφυσης.

2. ∆εν επιτρέπεται να διατίθενται στην αγορά ή να χρησιµοποιούνται ως
ουσίες και συστατικά παρασκευασµάτων που δρουν ως βιοκτόνα για την
πρόληψη της εναπόθεσης ακαθαρσιών από µικροοργανισµούς, φυτά ή ζώα:

α) σε όλα τα σκάφη ανεξαρτήτως µήκους που προορίζονται να χρησιµο-
ποιηθούν σε θαλάσσιες, παράκτιες οδούς, ποταµόκολπους και σε εσω-
τερικές πλωτές οδούς και λίµνες·

β) σε κλωβούς, πλωτήρες, δίχτυα και κάθε είδους εγκατάσταση ή εξοπλι-
σµό ιχθυοκαλλιέργειας ή οστρακοκαλλιέργειας·

γ) σε κάθε είδους εγκατάσταση ή εξοπλισµό ολικώς ή µερικώς βυθιζό-
µενο.

3. ∆εν επιτρέπεται να χρησιµοποιούνται ως ουσίες και συστατικά παρασκευα-
σµάτων που προορίζονται για χρήση στην επεξεργασία βιοµηχανικών
υδάτων.»



II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Ιουλίου 2002
για µια χρηµατοδοτική ενίσχυση της Κοινότητας στο πλαίσιο της εξάλειψης της κλασικής πανώλης των

χοίρων στη Γερµανία το 1999

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 2552]

(Το κείµενο στη γερµανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2002/577/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 90/424/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε ορισµένες δαπάνες στον κτηνιατρικό τοµέα (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 572/2001/ΕΚ (2),
ιδίως το άρθρο 3 παράγραφοι 3 και 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι εστίες της κλασικής πανώλης των χοίρων εκδηλώθηκαν
στη Γερµανία το 1999. Η εµφάνιση της εν λόγω νόσου απο-
τελεί σοβαρό κίνδυνο για το κοινοτικό ζωικό κεφάλαιο
χοριοειδών και, προκειµένου να συµβάλει στην εξάλειψη της
νόσου το συντοµότερο δυνατό, η Κοινότητα έχει τη δυνα-
τότητα να συµµετέχει χρηµατικά στις επιλέξιµες δαπάνες στις
οποίες προβαίνουν τα κράτη µέλη.

(2) Από τη στιγµή της επίσηµης επιβεβαίωσης της παρουσίας
της κλασικής πανώλης των χοίρων, οι γερµανικές αρχές κοι-
νοποίησαν ότι έλαβαν τα κατάλληλα µέτρα, συµπεριλαµβα-
νοµένων των µέτρων που απαριθµούνται στο άρθρο 3
παράγραφος 2 της απόφασης 90/424/ΕΟΚ.

(3) Στις 26 Ιουλίου 2000, η Γερµανία υπέβαλε αίτηση απο-
ζηµίωσης, η οποία καταγράφηκε στις 2 Αυγούστου 2000,
αίτηση η οποία συνοδεύεται από δικαιολογητικά έγγραφα
για το σύνολο των δαπανών που πραγµατοποιήθηκαν στην
επικράτειά της το 1999.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) 1258/1999 του Συµβουλίου (3), τα κτηνιατρικά και
φυτοϋγειονοµικά µέτρα που αναλαµβάνονται σύµφωνα µε
τους κοινοτικούς κανόνες, χρηµατοδοτούνται από το τµήµα
εγγυήσεων του Ευρωπαϊκό Ταµείο Γεωργικού Προσανατολι-
σµού και Εγγυήσεων. Ο οικονοµικός έλεγχος των µέτρων
αυτών εµπίπτει στα άρθρα 8 και 9 του εν λόγω κανονισµού.

(5) Είναι σκόπιµο τώρα να καθοριστεί το ποσό της χρηµατικής
ενίσχυσης της Κοινότητας.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής της για την
τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η Γερµανία µπορεί να λάβει χρηµατική ενίσχυση κατ’ ανώτερο ίση
µε 834 000 ευρώ, στο πλαίσιο της χρηµατικής συνδροµής της Κοι-
νότητας για τις επιλέξιµες δαπάνες που πραγµατοποιούνται στο
πλαίσιο των µέτρων για την εξάλειψη των εστιών της κλασικής
πανώλης των χοίρων που εµφανίστηκαν κατά τη διάρκεια του
1999.

Άρθρο 2

Η χρηµατική συνδροµή της Κοινότητας χορηγείται στη Γερµανία
µετά την έγκριση της παρούσας απόφασης.
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Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας.

Βρυξέλλες, 10 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Ιουλίου 2002
που τροποποιεί την απόφαση 2002/199/EΚ για τους όρους υγείας των ζώων και την κτηνιατρική πιστο-

ποίηση για τις εισαγωγές ζώντων βοοειδών και χοίρων από ορισµένες τρίτες χώρες

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 2553]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/578/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 72/462/EΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµβρίου
1972 περί των υγειονοµικών προβληµάτων και των υγειονοµικών
µέτρων κατά τις εισαγωγές ζώων του βοείου και χοιρείου είδους και
νωπών κρεάτων προελεύσεως τρίτων χωρών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 1452/2001 (2), και ιδίως
το άρθρο 8 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 8 παράγραφος 3 της οδηγίας 72/462/
EΟΚ, οι απαιτήσεις όσον αφορά τη δοκιµασία για την ανί-
χνευση της βρουκέλωσης, της ενζωοτικής λεύκωσης των
βοοειδών και της φυµατίωσης, οι οποίες έχουν θεσπιστεί σε
ορισµένες τρίτες χώρες, δύνανται να θεωρούνται ισοδύναµες
µε εκείνες που έχουν θεσπιστεί για τις ενδοκοινοτικές συναλ-
λαγές.

(2) Ο Καναδάς έχει υποβάλει στοιχεία που αφορούν το πρό-
γραµµά του για την αναγνώριση αγελών ως επίσηµα απαλ-
λαγµένων από την ενζωοτική λεύκωση των βοοειδών.

(3) Η ∆ηµοκρατία της Τσεχίας έχει υποβάλει στοιχεία που αφο-
ρούν το πρόγραµµά της για την αναγνώριση του καθεστώτος
της επίσηµης απαλλαγής από την ενζωοτική λεύκωση των
βοοειδών.

(4) Οι εν λόγω εγγυήσεις που παρασχέθηκαν από τον Καναδά
και τη ∆ηµοκρατία της Τσεχίας σχετικά µε την ενζωοτική
λεύκωση των βοοειδών, µπορούν να θεωρηθούν ως ισοδύνα-
µες µε εκείνες που απαιτούνται για τις ενδοκοινοτικές συναλ-
λαγές.

(5) Οι αρµόδιες κτηνιατρικές αρχές του Καναδά και της ∆ηµο-
κρατίας της Τσεχίας έχουν αναλάβει την υποχρέωση να κοι-
νοποιούν εγκαίρως στην Επιτροπή τις τυχόν προτεινόµενες
τροποποιήσεις των σχετικών µε τα εν λόγω προγράµµατα
κανόνων τους.

(6) Η απόφαση 2002/199/EΚ της Επιτροπής (3) πρέπει να τρο-
ποποιηθεί αναλόγως.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα VI της απόφασης 2002/199/EΚ αντικαθίσταται από
το παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται την εξηκοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 10 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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Φυµατίωση Βρουκέλωση ΕΛΒ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI

Απαιτήσεις για την αναγνώριση αγελών βοοειδών, χωρών και περιφερειών, ως επίσηµα απαλλαγµένων

(Ισχύει το τµήµα A ή το τµήµα B)

Τµήµα A

1. Φυµατίωση και βρουκέλωση: παράρτηµα A της οδηγίας 64/432/EΟΚ του Συµβουλίου.

2. Ενζωοτική λεύκωση των βοοειδών (ΕΛΒ): παράρτηµα ∆ της οδηγίας 64/432/EΟΚ.

Τµήµα Β: Ισοδυναµία

1. Το πρόγραµµα επίσηµου ελέγχου της τρίτης χώρας εξαγωγής, θεωρείται ισοδύναµο µε τα παραρτήµατα Α ή/και ∆ της οδηγίας
64/432/EΟΚ.

2. Έχουν αναγνωριστεί ως ισοδύναµα τα ακόλουθα προγράµµατα επίσηµων ελέγχων:

CA Καναδάς — — — — X —

CZ ∆ηµοκρατία της Τσε-
χίας

— — — — — X»
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